














8 Pentref Oes Haearn Castell Henllys,  
ger Eglwyswrw, SA41 3UR 
01239 891319 
www.castellhenllys.com     
Amseroedd agor Castell Henllys: 
Dydd Llun 6 Ebrill i ddydd Sul 1 Tachwedd,  
10am - 5pm (mynediad olaf 4pm) 
Oriau agor y gaeaf: Dydd Mercher i ddydd Sul 
10am - 3pm (mynediad olaf 2.15pm) 
 
Tâl mynediad: 
Oedolion £9.00 
Plant (4-16) £7.00  
Teulu (2+2 / 1+3) £28.50 
Tocyn blynyddol: Oedolyn £22.50,  
Plentyn £17.50, Teulu £70 

Castell Henllys Iron Age Village, 
near Eglwyswrw, SA41 3UR 
01239 891319 
www.castellhenllys.com   
Castell Henllys opening times: 
Monday 6 April to Sunday 1 November,  
10am - 5pm  (last entry 4pm) 
Winter Opening: Wednesday to Sunday  
10am - 3pm (last entry 2.15pm)  
Admission: 
Adults £9.00 
Children (4-16) £7.00  
Family (2+2 / 1+3) £28.50 
Annual pass: Adult £22.50,  
Child £17.50, Family £70 

Uchafbwyntiau’r haf / Summer highlights
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Camwch i galon hynafol Castell Henllys, lle 
mae tanau tai crwn yn dal i glecian a 
bywyd yr Oes Haearn yn parhau. 

Wedi'i ailadeiladu ar union safle’r tai crwn gwreiddiol, 
dyma'r unig bentref o'i fath ym Mhrydain - lle dydych 
chi ddim yn dysgu hanes yn unig ond yn ei brofi â'ch 
holl synhwyrau. 

Dewch i gwrdd â Phentrefwyr yr Oes Haearn wrth 
iddyn nhw ddod â’r gorffennol yn fyw gyda sgiliau, 
straeon a doethineb a drosglwyddwyd drwy’r 
cenedlaethau. Crwydrwch lwybr y coetir, dilynwch y 
llwybr troednoeth, neu ymunwch ag un o’r nifer o 
ddigwyddiadau tymhorol sydd â’u gwreiddiau yn yr hen 
galendr Celtaidd – o ddathliadau’r haf i olygfa danllyd y 
dyn gwiail. 

Rhowch gynnig ar anelu gyda ffon dafl, teimlwch 
frwsh oer y glaslys wrth iddo gael ei beintio ar eich 
braich, neu eisteddwch wrth yr aelwyd a dysgwch nid 
yn unig sut roedd eich hynafiaid yn byw, ond pam ei 
fod dal yn bwysig. 

Gyda chaffi ar lan yr afon, y llwybr troednoeth, 
teithiau cerdded drwy’r coetir ac ardal chwarae wych, 
mae Castell Henllys yn ddiwrnod sy’n llawn hanes, natur 
a dychymyg. 

Roedd pobl yr Oes Haearn yn mwynhau cwmni 
helgwn, ac mae croeso i gŵn ar dennyn byr ar y safle.

Step into the ancient heart of Castell 
Henllys, where roundhouse fires still crackle 
and the Iron Age lives on. 

Rebuilt on the very footprints of its original 
roundhouses, this is the only village of its kind in Britain 
– a place where you don’t just learn history but 
experience it with all your senses. 

Meet the Iron Age Villagers as they bring the past to 
life with skills, stories and wisdom passed down 
through generations. Wander the woodland trail, follow 
the barefoot path, or join one of the many seasonal 
events rooted in the old Celtic calendar – from summer 
celebrations to the fiery spectacle of the wicker man. 

Try your aim with a slingshot, feel the cool brush of 
woad as it’s painted on your arm, or simply sit by the 
hearth and learn not just how your ancestors lived, but 
why it still matters. 

With a riverside café, barefoot trail, woodland walks 
and a brilliant play area, Castell Henllys is a full day out 
steeped in history, nature and imagination. 

The Iron Age people enjoyed the company of 
hounds, and dogs on short leads are welcome on site. 

Profwch yr Oes Haearn 
Mae antur hynafol yn aros 
amdanoch! 
Mentrwch i’n Pentref Oes yr 
Haearn a chwrdd ag aelodau 
cyfeillgar o’r llwyth, a fydd yn 
dweud popeth wrthych chi 
am fywyd yn yr Oes Haearn. 
Cewch gyfle i gael tro gyda 
“ffon dafl”, gwylio 
arddangosiad o grefft neu sgil 
hynafol, a chael eich paentio 
gyda phatrymau prydferth 
glas. Mae taith tywys o’r 
Pentref hefyd wedi’i chynnwys 
yn y pris mynediad am 
11.30am a 2.30pm. 
Nodir bydd y Pentrefwyr yn 
cael cinio rhwng 1pm a 2pm. 

 
Profi’r Oes Haearn: 
Bore Tawel 
Profwch yr Oes Haearn heb 
unrhyw weithgareddau na 
dangosiadau swnllyd. Pris 
mynediad arferol yn 
berthnasol. 
Bob dydd Sul, 10am - 12 
hanner dydd 

 
Taith Nos 
Biofflworoleuol   
Ymunwch â’n Parcmyn am dro 
ar ôl iddi dywyllu i archwilio 
byd hudol biofflworoleuol yng 
nghoedwig y gwanwyn yng 
Nghastell Henllys. Gan 
ddefnyddio tortshis UV, 
byddwn yn darganfod 
arddangosfa fywiog a lliwgar 
o gen, planhigion a phryfed yr 
adeg hon o’r flwyddyn.  
Addas ar gyfer oedolion a 
phlant (8 oed+). 
Darperir tortshis UV a sbectol.  
£15 y pen. RHAID ARCHEBU 
LLE 
Dydd Iau 2 Ebrill, 7.30pm - 
9.30pm

Gweithdy Tecstiliau 
Hynafol 
Dewch i ddysgu technegau 
tecstiliau ein cyndeidiau i greu 
eich darn eich hun o decstiliau 
cynhanesyddol. Yn ystod y 
gweithdy hwn, cewch eich 
cyflwyno i hanfodion nyddu, 
gwehyddu a lliwio. Addas ar 
gyfer oedran 12+. Rhaid i blant 
o dan 16 oed fod yng 
nghwmni oedolyn sy'n talu. 
£45 y pen (gan gynnwys 
mynediad i’r Pentref Oes 
Haearn a’r holl ddeunyddiau). 
Ni ellir ad-dalu tocynnau. Dim 
ond chwe lle sydd ar gael 
fesul sesiwn.  
Dydd Sadwrn 11 Ebrill a Dydd 
Sadwrn 12 Medi, 11am - 4pm 
 

Gweithdy Nyddu i’r Teulu 
Dysgwch y technegau sylfaenol 
sydd eu hangen i greu eich 
llinyn eich hun o wlân. 
Cyflwyniad hamddenol 90 
munud i nyddu gwlân gan 
ddefnyddio gwerthyd gollwng. 
Addas ar gyfer teuluoedd ac 
oedran 6+ yng nghwmni 
oedolyn sy'n talu. 
£18 oedolyn, £16 plentyn. Holl 
ddeunyddiau a hyfforddiant 
wedi’u cynnwys. RHAID 
ARCHEBU LLE.  
Ni ellir ad-dalu tocynnau.  
Dydd Sadwrn 23 Mai a dydd 
Sul 25 Hydref, 11am - 12.30pm 
ac 1.30pm - 3pm 
 
Goresgyniad y 
Rhufeiniaid!  
Dewch i ymuno â milwyr 
Rhufeinig y Legio VIII Augusta 
MGV i ddysgu mwy am fywyd y 
llengoedd Rhufeinig. 
£12.50 oedolyn, £10.50 plentyn, 
£40.75 teulu (2+2 neu 1+3). Pob 
gweithgaredd wedi’i gynnwys 
ym mhris y mynediad. 
Dydd Sul 24 a Dydd Llun 25 
Mai, 10am-5pm 
 
Diwrnod Byw’n 
Gynaliadwy 
Dewch i gymryd rhan a chael 
eich ysbrydoli gan yr Wythnos 
Werdd Fawr yng Nghastell 
Henllys. Dysgwch sut roedd ein 
cyndeidiau yn byw mewn 
cytgord â natur a dysgwch beth 
gallwch chi ei wneud nawr i 
helpu ein planed. Dysgwch beth 
gallwch chi ei wneud nawr i 
helpu ein planed. Dewch i roi 
cynnig ar adeiladu dull yr Oes 
Haearn, nyddu llinyn o wlân, 
neu greu crefftau cynaliadwy a 
naturiol. 
Pris mynediad arferol, gyda thâl 
ychwanegol bychan am rai 
gweithgareddau. 
Dydd Sul 7 Mehefin 
 

Darganfod Archaeoleg 
Dewch yn archaeolegydd am y 
diwrnod! Archwiliwch sut mae 
safleoedd yn cael eu 
darganfod, eu cloddio a’u 
diogelu. Cewch drin 
arteffactau replica a deunydd 
archaeolegol o’n casgliad, 
cwrdd â’r archaeolegwyr sy’n 
gofalu am orffennol Sir Benfro, 
a dysgu mwy am eu gwaith. 
Gall ymwelwyr iau sy’n chwilio 
am brofiad ymarferol gymryd 
rhan mewn gweithgaredd 
cloddio i blant. 
Prisiau mynediad arferol, tâl 
ychwanegol am rai 
gweithgareddau. 
Dydd Sadwrn 25 Gorffennaf, 
10am - 5pm 
 
Ystlumod Gwych Castell 
Henllys  
Wrth i’r nos ddisgyn, dewch i 
ddarganfod byd cudd yr 
ystlumod gyda'n Parcmon 
arbenigol. Dyma gyfle i chi 
ddysgu am y creaduriaid nosol 
rhyfeddol hyn, gwrando ar eu 
sgyrsiau cyfrinachol gan 
ddefnyddio.  
Addas ar gyfer oedran 8+. 
£15 y pen. RHAID ARCHEBU 
LLE. 
Dydd Mawrth 25 Awst, amser 
i’w gadarnhau.



Am y rhestr lawn o ddigwyddiadau a gwybodaeth archebu ewch i www.castellhenllys.com 
For the full list of events and booking information go to www.castellhenllys.com
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Experience the  
Iron Age 
Your ancient adventure 
awaits! 
Visit our Iron Age Village 
and meet friendly members 
of our tribe who will tell you 
all about life in the Iron Age. 
You will have the 
opportunity to have a go 
with a slingshot (weather 
permitting), watch a 
demonstration of an ancient 
craft or skill and be painted 
with beautiful blue patterns. 
A guided tour of the Village 
is also included in your 
admission fee at 11.30am and 
2.30pm. 
Please note the Villagers will 
be having lunch between 
1pm and 2pm.  
Daily from 30 March 

 
Experience the Iron 
Age Quiet Morning 
Experience the Iron Age 
with no loud or noisy 
activities or demonstrations. 
Normal admission applies. 
Every Sunday, 10am - 12 
noon

Biofluorescent  
Night Walk  
Join our Rangers for an after 
dark walk exploring the 
magical world of 
biofluorescence in the spring 
woodland at Castell Henllys. 
Using UV torches, we will 
discover the vibrant, 
colourful display of lichens, 
plants and insects at this 
time of year. Suitable for 
adults and children (age 8+). 
UV torches and glasses 
provided. 
£15 per person. BOOKING 
ESSENTIAL. 
Thursday 2 April, 7.30pm - 
9.30pm 

Ancient Textiles 
Workshop 
Learn the textile techniques 
of our ancestors to create 
your own piece of 
prehistoric textile. During 
this workshop, you will be 
introduced to the basics of 
spinning, weaving and 
dyeing. Suitable for ages 12+. 
Children under the age of 16 
must be accompanied by a 
paying adult. 
£45 per person (includes 
admission to the Iron Age 
Village and all materials). 
Tickets non-refundable. 
Places limited to six per 
session.  
Saturday 11 April and 
Saturday 12 September, 
11am - 4pm  

Family Spinning 
Workshop 
Learn the basic techniques 
needed to create your own 
yarn from fleece. A relaxed 
90-minute introduction to 
spinning wool using a drop 
spindle. Suitable for families 
and ages 6+ accompanied 
by a paying adult. 
£18 adult, £16 child. All 
materials and tuition 
included. BOOKING 
ESSENTIAL. Tickets non-
refundable.  
Saturday 23 May and 
Sunday 25 October, 11am - 
12.30pm and 1.30pm - 3pm 

Roman Invasion!  
Join the Roman soldiers of 
the Legio VIII Augusta MGV 
to discover the Roman 
legions’ way of life. 
£12.50 adult, £10.50 child, 
£40.75 family (2+2 or 1+3). 
All activities included in 
entry price.  
Sunday 24 and Monday 25 
May, 10am - 5pm 

Sustainable Living Day 
Get involved and be inspired 
by the Great Big Green 
Week at Castell Henllys. 
Discover how our ancestors 
lived with nature and learn 
what you can do now to 
help improve our planet.  
Get hands-on with Iron Age 
building, learn how to spin 
yarn from fleece, or have a 
go at some sustainable or 
natural crafts. 
Normal admission applies, 
small additional charge for 
some activities. 
Sunday 7 June 
 

Discover Archaeology 
Discover what it takes to be 
an archaeologist! Find out 
how sites are found, 
excavated, and protected. 
Handle replica items and 
archaeological material from 
our collection, meet the 
archaeologists who look 
after Pembrokeshire’s past 
and find out more about 
what they do. 
Younger visitors looking for 
a hands-on experience can 
take part in a children’s 
excavation activity. 
Normal admission applies, 
additional charge for some 
activities. 
Saturday 25 July, 10am - 
5pm 

 
Brilliant Bats  
As day turns to dusk, 
discover the hidden world of 
bats with our expert Ranger. 
This is your chance to learn 
about these fascinating 
nocturnal creatures, listen in 
on their secret conversations 
using echolocation 
detectors, and explore the 
mysterious nooks and 
crannies they call home.  
Suitable for ages 8+. 
BOOKING ESSENTIAL. 
Tuesday 25 August, time 
TBC

Dathlwch yr Wyliau 
Celtaidd mewn Steil! 
Dathlwch dreigl y tymhorau 
drwy ymgolli yn 
nhraddodiadau hynafol a 
dathliadau bywiog ein 
hynafiaid o’r Oes Haearn. 
Archebwch eich lle’n gynnar i 
osgoi cael eich siomi. 
 
Beltane – Calan Mai  
Dewch i ddathlu dychweliad yr 
haf yng ngŵyl hynafol Calan 
Mai. Cewch gyfle i greu 
crefftau tymhorol neu gymryd 
rhan yn ein gweithgareddau 
ymarferol. Dewch i ymgynnull 
o amgylch y tân i fwynhau hen 
straeon, cyn ymuno â’r 
seremoni o amgylch y 
goelcerth am 3pm (os bydd y 
tywydd yn caniatáu) i hel y 
gaeaf ymaith.  
£11 oedolyn, £9 plentyn, 
£35.50 teulu (2+2 neu 1+3). 
Pob gweithgaredd wedi’i 
gynnwys ym mhris y 
mynediad. Argymhellir 
archebu.  
Dydd Sadwrn 2 Mai,  
11am - 4.30pm 
 
Calan Awst – Perfformiad 
gyda’r Nos  
Wrth i’r cynhaeaf ddechrau, 
rydyn ni’n dod at ein gilydd i 
ddathlu. Bydd cerddoriaeth 
fyw gan MWSOG, a fydd yn 
creu awyrgylch hudol a 
swynol, cyn perfformiad tân 
ysblennydd a thanio ein dyn 
gwiail. Addas ar gyfer oedran 
4+. Dewch â blanced neu 
gadair a dillad addas ar gyfer 
perfformiad yn yr awyr 
agored. £22 oedolyn, £20 
plentyn, £70 teulu (2+2 neu 
1+3). RHAID ARCHEBU LLE.  
Dydd Mercher 5 Awst, 7pm 
 
Dyddiadau eraill ar gyfer 
eich dyddiadur: 
Heuldro’r Haf  
Dydd Sul 21 Mehefin,  
11am - 4.30pm 

Samhain – Nos Calan Gaeaf 
Dydd Sadwrn 31 Hydref  
11am - 4pm 

Heuldro’r Gaeaf 
Dydd Llun 21 Rhagfyr,  
11am - 3pm

Celebrate the Celtic 
Festivals in Style! 
Mark the passing of the 
seasons by immersing 
yourself in the ancient 
traditions and lively 
celebrations of our Iron Age 
ancestors. Please book early 
to avoid disappointment. 
 
Beltane – Calan Mai  
Celebrate the return of 
summer at the ancient 
festival of Beltane, also 
known as Calan Mai. Make 
some seasonal crafts or join 
in with our hands on 
activities. Gather by the 
fireside to be entertained by 
tales of old, before joining the 
ceremony around the bonfire 
at 3pm (weather permitting) 
to banish away the winter.  
£11 adult, £9 child, £35.50 
family (2+2 or 1+3). All 
activities included in entry 
price. Booking recommended.  
Saturday 2 May,  
11am - 4.30pm 
 
Calan Awst – Evening 
Performance  
As the harvest begins, we join 
together to celebrate. There 
will be live music from 
MWSOG, creating a magical, 
spellbinding atmosphere, 
before a spectacular fire 
performance and the ignition 
of our wicker man. 
Recommended ages 4+, 
please bring a rug or chair 
and clothing suitable for an 
outside performance.  
£22 adult, £20 child, £70 
family (2+2 or 1+3).  
BOOKING ESSENTIAL. 
Wednesday 5 August, 7pm 
 
Other dates for your 
diary: 
Summer Solstice 
Sunday 21 June,  
11am - 4.30pm 

Samhain – Nos Calan Gaeaf 
Saturday 31 October,  
11am - 4pm 

Winter Solstice 
Monday 21 December,  
11am - 3pm 
 
 

Caffi Blasus 
Wedi’i nythu o fewn tirwedd 
hynafol Castell Henllys, mae 
ein caffi yn cynnig saib 
croesawgar yng nghalon 
hanes. Wedi’n hamgylchynu 
gan goetir, rydym yn gweini 
bwyd wedi’i baratoi’n ffres, 
cacennau cartref, a choffi sydd 
wedi’i rostio’n lleol. 
Dyma’r arhosfan berffaith i 
gerddwyr ac anturwyr ail-lenwi 
eu hegni ar ôl ymweld â’r 
Pentref Oes Haearn. P’un a 
ydych chi’n eistedd wrth yr 
nant, ar y decin, neu y tu 
mewn i’n Canolfan Groeso 
ysbrydoledig, gallwch 
fwynhau’r golygfeydd a blasu 
lletygarwch lleol go iawn yn un 
o safleoedd treftadaeth mwyaf 
atmosfferig Cymru. 

Blasus Café 
Nestled within the ancient 
landscape of Castell Henllys, 
our café offers a welcoming 
pause in the heart of history. 
Surrounded by woodland, 
we serve freshly prepared 
food, homemade cakes, and 
locally roasted coffee. 
It’s the perfect stop for 
walkers and explorers to 
refuel after visiting the Iron 
Age Village. Whether you sit 
by the stream, on the 
decking, or inside our 
inspiring Visitor Centre, you 
can soak in the scenery and 
enjoy a true taste of local 
hospitality in one of Wales’ 
most atmospheric heritage 
sites. 
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Mae Parc Cenedlaethol Arfordir 
Penfro yn enwog am ei glogwyni, 
ei draethau a'i olygfeydd 
godidog. Ond mae ymwelwyr yn 
sylwi ar rywbeth arall hefyd – 
mae’n dod yn haws i bawb ei 
fwynhau. 

Ar draws y Parc, rydyn ni’n gweithio i 
wneud byd natur yn fwy croesawgar a 
hygyrch. O offer symudedd a llwybrau 
hawdd eu cyrraedd i weithgareddau 
wedi'u haddasu a staff cyfeillgar sydd 
wedi'u hyfforddi, mae'r nod yn un 
syml: helpu cynifer o bobl â phosibl i 
fwynhau'r awyr agored. 

 
Ffyrdd Hawdd o Archwilio 
Erbyn hyn, mae gan lawer o draethau 
sydd wedi ennill gwobrau rampiau neu 
lithrfeydd, ac mae rhai yn cynnig 
cadeiriau olwyn ar gyfer y traeth i’w 
llogi am ddim. Ar ben hynny, mae 
modd cyrraedd dros 30 o olygfannau 
hardd mewn car, gyda mannau parcio 
cyfagos er mwyn i chi allu mwynhau'r 
golygfeydd. 
Mae rhwydwaith y Parc o lwybrau 
cerdded hawdd eu cyrraedd wedi’i 
fapio’n glir, gyda mathau o arwynebau 
a graddiannau’n cael eu dangos er 
mwyn i chi allu cynllunio’n hyderus. 
Ewch i 
www.arfordirpenfro.cymru/mynediad-
i-bawb i gael rhagor o wybodaeth. 
 
Ymunwch â Sesiwn Teithiau 
Cerdded er Llesiant 
Cadwch lygad ar ein cyfryngau 
cymdeithasol a’n gwefan am deithiau 
cerdded er llesiant - teithiau 
cymdeithasol sy’n agored i bob lefel  
o brofiad. 
 

Cymryd Rhan o'ch Cartref 
Hyd yn oed os na allwch ymweld, 
gallwch gysylltu â’r Parc o hyd.  
Mae sgyrsiau Diwrnod Archaeoleg  
ar gael ar-lein gyda dehongliad Iaith 
Arwyddion Prydain, ac mae porth 
dysgu Tirlun yn eich galluogi i 
archwilio o'ch cartref yn 
https://tirlun.cymru – wedi’i lunio  
ar gyfer ysgolion ond yn agored i 
bawb. 

Helpwch ni i ddatgelu safleoedd 
hanesyddol cudd drwy Borth LiDAR 
Arfordir Penfro (hyfforddiant ar-lein 
hawdd ar gael) yn 
www.lidar.cymru/arfordirpenfro neu 
ewch ar daith rithwir 360 gradd o’r 
arfordir gyda phenset VR. 

 
Mae hygyrchedd yn golygu mwy 

na rampiau yn unig – mae’n golygu 
cael gwared ar bob math o rwystrau. 
Ar draws y Parc, fe welwch: 

 Sgwteri symudedd ac offer ar gael 
i'w benthyg yn rhad ac am ddim 

 Manteision i ofalwyr ar safleoedd 
Awdurdod y Parc 

 Staff cyfeillgar sy'n ymwybodol o 
ddementia 

 Staff wedi'u hyfforddi'n 
synhwyraidd ar gyfer cymorth i bobl 
F/fyddar, pobl sydd â cholled clyw a 
phobl sydd wedi colli eu golwg 

 Teithiau sain mewn canolfannau 
ymwelwyr 
 
Ac os ydych chi’n chwilio am antur, 
mae darparwyr lleol yn cynnig 
gweithgareddau wedi’u haddasu fel 
padlfyrddio, marchogaeth, syrffio a 
theithiau cwch. 

Er mwyn cael lleoedd hygyrch i 
aros, mae gan Croeso Sir Benfro 
restr o opsiynau llety. 

The Pembrokeshire Coast 
National Park is famous for its 
cliffs, beaches and 
breathtaking views. But there’s 
something else visitors are 
noticing – it’s getting easier 
for everyone to enjoy. 

Across the Park, we’re working to 
make nature more welcoming and 
accessible. From mobility 
equipment and easy-access trails 
to adapted activities and trained, 
friendly staff, the aim is simple: to 
help as many people as possible 
enjoy the outdoors. 
 
Easy Ways to Explore 
Many award-winning beaches now 
have ramps or slipways, and some 
offer free beach wheelchair hire. In 
addition, over 30 beautiful 
viewpoints are accessible by car, 
with nearby parking so you can 
soak up the scenery. 

The Park’s network of easy-
access walking routes is clearly 
mapped, with surface types and 
gradients shown so you can plan 
with confidence. 
Visit 
www.pembrokeshirecoast.wales 
access-for-all for further 
information. 
 
Join a Walk for  
Wellbeing Session 
Keep and eye on our social media 
and website for wellbeing walks - 
friendly group walks, with no 
experience necessary. 

Get Involved from Home 
Even if you can’t visit, you can  
still connect with the Park. 
Archaeology Day talks are 
available online with BSL 
interpretation, and the Tirlun 
learning portal lets you explore 
from home at https://tirlun.wales – 
designed for schools but open  
to all. 

Help us uncover hidden 
historical sites through the Arfordir 
Penfro LiDAR Portal (easy online 
training available) at 
www.lidar.cymru/arfordirpenfro or 
take a 360-degree virtual tour of 
the coast with a VR headset. 
 

Accessibility isn’t just about 
ramps – it’s about removing all 
kinds of barriers. Across the Park, 
you’ll find: 

 Mobility scooters and equipment 
available to borrow free of charge 

 Carer benefits at Park Authority 
sites 

 Friendly, dementia-aware staff 
 Sensory-trained staff for D/deaf, 

hearing loss and sight loss support 
 Audio tours in visitor centres. 

 
And if you’re after adventure, local 
providers offer adapted activities 
like paddleboarding, horse riding, 
surfing and boat trips. 

For accessible places to stay, 
Visit Pembrokeshire has a list of 
accommodation options.  
 
 
 
  

Beach Wheelchairs 

Expand your horizons by hiring a range of mobility 
aids and equipment for free from various locations 
in the National Park. 
 

www.arfordirpenfro.cymru/cadeiriau-olwyn-y-traethau  
www.pembrokeshirecoast.wales/beach-wheelchairs 

Cadeiriau Olwyn y Traethau  

Ehangwch eich gorwelion drwy logi amrywiaeth o 
gymhorthion ac offer symudedd am ddim o wahanol 
leoliadau yn y Parc Cenedlaethol.
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Traeth Poppit / Poppit Sands

Archwilio heb Derfynau 
Exploring without Limits

 I gael rhagor o wybodaeth  
am hygyrchedd ym Mharc 
Cenedlaethol Arfordir Penfro  
ewch i 
www.arfordirpenfro.cymru/myned
iad-i-bawb, neu anfonwch e-bost 
at 
CadeiriawOlwynTraeth@arfordirp
enfro.org.uk i gael rhagor o 
wybodaeth. 
 

 Find out more about 
accessibility in the Pembrokeshire 
Coast National Park at 
www.pembrokeshirecoast.wales/ 
access-for-all,  
or email BeachWheelchairs@ 
pembrokeshirecoast.org.uk  
for further information.



18 Y Cerbyd Rhyfel Olaf:  
Darganfyddiad Eithriadol  
o Oes yr Haearn yng Nghymru

The Last Chariot:  
Wales' Extraordinary 
Iron Age Discovery

 

When metal detectorist Mike 
Smith uncovered and responsibly 
reported a handful of unusual, 
decorated chariot fittings in a 
Pembrokeshire field in February 
2018, he was certain he had found 
a Celtic chieftain’s burial with a 
chariot. Amazingly, the story later 
revealed indicated that these 
artefacts were indeed  the first 
clues to Wales’ only complete 
Iron Age chariot burial – and the 
last known example in northern 
Europe. 

What followed has grown into one of 
Wales’s most significant archaeological 
discoveries of the century - the find of 
a lifetime. A major Arts and 
Humanities Research Council grant will 
now support the Chariots and Cynefin 
project. This is an ongoing five-year 
programme of conservation, research, 
creative community engagement, 
culminating in a co-created exhibition. 
Together these will tell the story of 
this extraordinary burial and what it 
means to the people of 
Pembrokeshire.  

Unearthing the chariot 
The first days of excavation in 2018 
stripped away any uncertainty about 
what lay beneath. As the upper soil 
layers were carefully removed, more 
fragments of decorated bridle gear 
appeared – bronze fittings set with 
red-glass inlays, still carrying the 
elegant curves of late Celtic Iron Age 
design. 

The turning point came right at the 
end of a hot week of excavation, when 
the rusted upper arcs of two iron 
wheel tyres emerged, perfectly parallel 
after nearly two millennia. With major 
funding provided by the National 
Lottery Heritage Fund in Wales, Cadw 
and Amgueddfa Cymru – Museum 
Wales, a larger excavation in spring 
2019 later exposed the deep, narrow 
slots cut into the bedrock to hold the 
wheels upright when the chariot was 
backed into the grave. Crushed 
copper-alloy bands from the hubs and 
a pair of identical lynch pins 
completed the outline: a complete Iron 
Age chariot, buried intact. 

Lying between the wheels was an 
iron longsword. Lifted as a block and 
later X-rayed, it proved to be a Late 
Iron Age weapon of a type used 
during the decades when the Roman 
army was pushing west into Wales.  
No bones survived the acidic soil, but 
a darker stain and its chemical analysis 
showed where the body had rested 
beside the weapon. 

The excavation brought together 
archaeologists and conservators from 
Heneb – Dyfed Archaeology, 
Amgueddfa Cymru – Museum Wales, 
PAS Cymru staff and PLANED, with a 
team of Dyfed Archaeology volunteers 
and PhD student volunteers from 
Cardiff University. Students from 
Pembrokeshire College were also 
involved in the project, giving young 
people a chance to connect first-hand 
with the ancient heritage on their 
doorsteps. 

 

Pan ddaeth y dectegydd metel 
Mike Smith o hyd i lond llaw o 
ffitiadau cerbyd rhyfel 
anarferol ac addurnedig mewn 
cae yn Sir Benfro ym mis 
Chwefror 2018, a’u hadrodd yn 
gyfrifol, roedd yn bendant ei 
fod wedi dod o hyd i 
gladdedigaeth pennaeth 
Celtaidd gyda cherbyd rhyfel. 
Yn rhyfeddol, nododd y stori a 
ddatgelwyd yn ddiweddarach 
mai’r arteffactau hyn, yn wir, 
oedd yr awgrymiadau cyntaf 
o’r unig gladdedigaeth cerbyd 
rhyfel gyflawn o Oes yr Haearn 
yng Nghymru – a’r enghraifft 
olaf hysbys yng ngogledd 
Ewrop. 

Mae’r hyn a ddilynodd wedi tyfu i 
fod yn un o ddarganfyddiadau 
archeolegol mwyaf arwyddocaol 
Cymru o’r ganrif hon – canfyddiad 
unwaith mewn oes. Bydd grant 
sylweddol gan y Cyngor Ymchwil 
i’r Celfyddydau a’r Dyniaethau 
nawr yn cefnogi prosiect 
‘Cerbydau a Chynefin’. Mae hwn yn 
raglen bum mlynedd barhaus o 
gadwraeth, ymchwil, ac ymgysylltu 
cymunedol creadigol, a fydd yn 
cyrraedd uchafbwynt gydag 
arddangosfa gyd-greadigol. Gyda’i 
gilydd, bydd y rhain yn adrodd 
hanes y gladdedigaeth eithriadol 
hon a’r hyn y mae’n ei olygu i bobl 
Sir Benfro. 
 
Datgloddio'r cerbyd rhyfel 
Fe wnaeth dyddiau cyntaf y gwaith 
cloddio yn 2018 chwalu unrhyw 
ansicrwydd am yr hyn a orweddai 
oddi tano. Wrth i haenau uchaf y 
pridd gael eu symud yn ofalus, 
ymddangosodd mwy o ddarnau o 
offer ffrwyn addurnedig – ffitiadau 
efydd ag mewnosodiadau gwydr 
coch, a oedd yn dal i arddangos 
cromliniau cain dyluniad Oes yr 
Haearn Geltaidd hwyr. 

Daeth y trobwynt yn syth ar 
ddiwedd wythnos boeth o gloddio, 
pan ymddangosodd arcau uchaf 
rhydlyd dwy deiar olwyn haearn yn 
berffaith gyfochrog ar ôl bron i 
ddwy fil o flynyddoedd. Gyda 
chyllid sylweddol gan Gronfa 
Dreftadaeth y Loteri Genedlaethol 
yng Nghymru, Cadw ac 
Amgueddfa Cymru, datgelwyd y 
slotiau cul, dwfn yn y famfaen yn 
ystod cloddio ehangach yng 
ngwanwyn 2019. Roedd y rhain 
wedi’u naddu i ddal yr olwynion yn 
unionsyth pan gafodd y cerbyd ei 
osod yn ôl i’r bedd. Roedd bandiau 
aloi copr mâl o’r bothau a phâr o 
binnau llinsh unfath yn cwblhau’r 
amlinelliad: cerbyd Oes yr Haearn 
cyflawn, wedi’i gladdu’n gyfan. 

Rhwng yr olwynion roedd 
cleddyf hir o haearn. Cafodd ei 
godi fel un bloc cyn ei archwilio 
drwy belydr-X, broses a 
ddatgelodd ei fod yn arf o 
ddiwedd yr Oes Haearn – a 
ddefnyddid yn ystod y degawdau 
pan oedd y fyddin Rufeinig yn 
gwthio tuag at y gorllewin i Gymru. 
Ni oroesodd unrhyw esgyrn yn y 
pridd asidig, ond roedd staen 
tywyll yn y ddaear; dangosodd 
dadansoddiad cemegol mai dyma 
ble roedd y corff wedi gorwedd 
wrth ochr yr arf. 

Daeth y gwaith cloddio ag 
archeolegwyr a chadwraethwyr o 
Heneb – Archeoleg Dyfed, 
Amgueddfa Cymru, staff PAS 
Cymru a PLANED ynghyd, ochr yn 
ochr â thîm o wirfoddolwyr 
Archeoleg Dyfed a myfyrwyr PhD 
gwirfoddol o Brifysgol Caerdydd. 
Bu myfyrwyr o Goleg Sir Benfro 
hefyd yn rhan o’r prosiect, gan roi 
cyfle i bobl ifanc gysylltu’n 
uniongyrchol â’r dreftadaeth 
hynafol sydd ar garreg eu drws. 
 

Caer Gudd yn y Dirwedd 
Estynnodd y gwaith arolygu y stori 
y tu hwnt i’r bedd ei hun. Drwy 
ddefnyddio LiDAR, arolygon 
cyfuchlin a sganiau geoffisegol, 
datgelwyd caer bentir o’r Oes 
Haearn nad oedd wedi’i chofnodi 
o’r blaen; roedd tair llinell o 
gloddiau amddiffynnol o’i 
chwmpas, gyda dyffrynnoedd 
naturiol serth ar ddwy ochr iddi. 

Roedd y gladdedigaeth cerbyd 
wedi'i gosod o fewn mynedfa 
fawreddog, tu mewn i ffos gylchog 
a oedd, yn ôl pob tebyg, yn sylfaen 
i dwmpath claddu uwchben y 
bedd. Mae nodweddion cyfagos – 
gan gynnwys ffosydd ychwanegol 
a henebion cylchog – yn awgrymu 
bod y fynedfa hon wedi’i hail-lunio 
a’i hailddefnyddio dros sawl 
cenhedlaeth. Mae darganfyddiadau 
o ffosydd y gaer, gan gynnwys 
darnau o grochenwaith Rhufeinig 
cynnar a hwyr a gweddillion 
gofaniaeth haearn, yn awgrymu 
bod rhywfaint o weithgarwch wedi 
parhau yma yn ystod y cyfnod 
Rhufeinig. 
 
O’r maes i’r arddangosfa 
Mae’r darganfyddiad bellach yn 
ffurfio craidd prosiect ‘Cerbydau a 
Chynefin’, sef rhaglen bum 
mlynedd dan arweiniad Prifysgol 
Manceinion ac Amgueddfa Cymru, 
sy’n weithio gyda phartneriaid ar 
draws Cymru gan gynnwys Cadw, 
Heneb – yr Ymddiriedolaeth dros 
Archeoleg Gymreig, Awdurdod 
Parc Cenedlaethol Arfordir Penfro, 
PLANED a SpanArts.  

Bydd y prosiect yn ymchwilio 
i’r gladdedigaeth a’i harteffactau, 
gan eu cadwraethu a’u cyflwyno i’r 
cyhoedd. Bydd yr elfen hon o’r 
gwaith yn dehongli’r 
darganfyddiadau o fewn eu 
tirwedd ehangach a’u cyd-
destunau diwylliannol, gan dynnu 
cymariaethau â thystiolaeth 
ehangach am gerbydau rhyfel o 
Brydain a gogledd-orllewin Ewrop. 
Ar yr un pryd, bydd rhaglen o 
ddigwyddiadau a pherfformiadau 
creadigol yn cael ei hwyluso; bydd 
y rhain wedi’u llunio gan 
ddiddordebau’r gymuned ac yn 
ymateb iddynt. 

Bydd dau atgynhyrchiad maint 
llawn o’r cerbydau rhyfel yn cael eu 
hadeiladu gan y prif olwynwr 
Robert Hurford. Bydd un yn cael ei 
ddefnyddio ar gyfer arbrofion yn y 
maes ac i fynychu digwyddiadau; 
bydd yr ail yn angori arddangosfa 
gyhoeddus fawr yn Oriel y Parc, 
Canolfan Ddarganfod y Parc 
Cenedlaethol, yn Nhyddewi. Bydd 
y canfyddiadau hefyd yn llywio 
dehongliadau newydd ym 
mhentref Oes yr Haearn Castell 
Henllys, lle bydd y dystiolaeth o’r 
gwaith cloddio yn cyfrannu’n 
uniongyrchol at arddangosiadau, 
gwaith adrodd straeon a’r 
ddealltwriaeth o fywyd yn yr Oes 
Haearn ar y safle. 
 
Stori sy’n parhau i ddatblygu 
Mae’r hyn a ddechreuodd gyda 
llond llaw o ffitiadau cerbyd rhyfel 
addurnedig wedi’u codi o gae yn 
Sir Benfro wedi troi’n un o 
ymchwiliadau archaeolegol mwyaf 
arwyddocaol Cymru. Wrth i’r 
gwaith cadwraeth ddyfnhau a’r 
atgynhyrchiadau o’r cerbydau 
rhyfel gael eu creu, bydd y stori’n 
teithio ymhell y tu hwnt i’r ffos 
gloddio – i arddangosfeydd, 
ystafelloedd dosbarth, mannau 
cymunedol a y tirweddau lle roedd 
cymunedau’r Oes Haearn yn byw 
unwaith. 

Yn y blynyddoedd i ddod, bydd 
claddedigaeth y cerbyd rhyfel yn 
cynnig ffordd newydd a grymus i 
ymwelwyr a chymunedau lleol 
archwilio’r byd hynafol a luniodd y 
gornel hon o Sir Benfro. 

A Hidden Fort in the Landscape 
Survey work extended the story 
beyond the grave itself. LiDAR, 
contour survey and geophysical 
scans revealed a previously 
unrecorded Iron Age promontory 
fort, enclosed by three defensive 
ramparts and bordered on two sides 
by steep natural valleys. 

The chariot burial sat in an 
elaborate entrance approach, 
positioned within a circular ring-
ditch, which probably contained a 
burial mound placed over the grave. 
Nearby features – including 
additional ditches and circular 
monuments – suggest that this 
entrance was reshaped and reused 
over generations. Finds from the 
fort’s ditches, including fragments of 
early and later Roman pottery and 
traces of iron smithing slags, 
suggests some continuing activity 
here during the Roman period. 

 
From field to exhibition 
The discovery now forms the heart 
of the Chariots and Cynefin project, 
a five-year programme led by the 
University of Manchester and 
Amgueddfa Cymru – Museum Wales, 
working with partners across Wales 
including Cadw, Heneb – the Trust 
for Welsh Archaeology, 
Pembrokeshire Coast National Park 
Authority, PLANED and SpanArts.  

The project will research, 
conserve and present the burial and 
its artefacts, interpreting them in 
their wider landscape and cultural 
contexts and drawing comparisons 
with wider British and north-west 
European chariot evidences. At the 
same time, a programme of events 
and creative performances will be 
enabled, shaped by and responding 
to community interests. 

Two full-size chariot replicas will 
be built by master wheelwright 
Robert Hurford. One will be used for 
field experiments and to attend 
events; the second will anchor a 
major public exhibition at Oriel y 
Parc, National Park Discovery Centre 
in St Davids. The findings will also 
inform new interpretation at Castell 
Henllys Iron Age Village, where the 
evidence from the excavation will 
contribute directly to 
demonstrations, storytelling and the 
understanding of Iron Age life on 
site. 

 
A story still unfolding 
What began with a handful of 
decorated chariot fittings lifted from 
a Pembrokeshire field has become 
one of Wales’ most significant 
archaeological investigations. As 
conservation progresses and the 
reconstructed chariot replicas take 
shape, the story will move far 
beyond the excavation trench – into 
exhibitions, classrooms, community 
spaces and the landscapes where 
Iron Age communities once lived. 

In the years ahead, the chariot 
burial will offer visitors and local 
communities a vivid new way to 
explore the ancient world that 
shaped this corner of 
Pembrokeshire. 
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Ydych chi’n meddwl bod 
gwyfynod yn frown a diflas? 
Meddyliwch eto! Mae yna fwy 
na 2,500 o rywogaethau o 
wyfynod yn y DU, ac mae 
llawer ohonynt yn lliwgar iawn 
gyda phatrymau cywrain. Yn 
ogystal, o’r holl rywogaethau 
hyn, dim ond dau ohonynt yr 
ydym yn gwybod eu bod yn 
bwyta ein siwmperi gwlân! 
Mae gwyfynod sy’n hedfan yn 
ystod y dydd, fel y gwyfyn 
claergoch (yn y darlun) yn aml 
yn cael eu camgymryd am 
loÿnnod byw ac mae’r rhai sy’n 
hedfan yn y nos fel y  
gwalchwyfyn y poplys (yn y 
darlun) bron yn llwyr ddianc 
rhag ein sylw! 

Mae’r grŵp gwych hwn o bryfed, 
sy’n aml yn cael eu camddeall, yn 
rhan annatod o’n hecosystem. Mae 
gwyfynod sy’n oedolion yn peillio 
planhigion ac mae eu larfa (lindys) 
yn ffynhonnell fwyd hanfodol i’r 
adar yn ein gerddi, yn arbennig yn 
ystod y gwanwyn pan fyddant yn 
bwydo eu cwynion. Mae llawer o 
rywogaethau ystlumod yn dibynnu 
ar ddiet o wyfynod sy’n hedfan yn 
ystod y nos, sy’n golygu eu bod yn 
hollbwysig mewn cadwyni bwyd 
naturiol. 

Mae gwyfynod yn sensitif i 
newidiadau yn yr amgylchedd, ac 
maent wedi dioddef yn y 
degawdau diwethaf o ganlyniad i 
golli eu cynefinoedd, newidiadau i’r 
ffyrdd yr ydym yn defnyddio’r tir 
a’r newid yn yr hinsawdd erbyn 
heddiw. Mae dros 50 o 
ddifodiannau wedi bod ers 1900 ac 
mae tua dwy ran o dair o 
rywogaethau cyffredin ac eang eu 
dosbarthiad wedi dirywio yn y 50 
mlynedd diwethaf*. 

Felly mae cofnodi gwyfynod – 
adnabod rhywogaethau a lle maent 
i’w canfod – yn ddull defnyddiol i 
ni ddeall y newidiadau yn yr 
amgylchedd a’r hinsawdd, yn 
ogystal â dysgu am pa wyfynod 
sydd i’w canfod mewn gwahanol 
ardaloedd a phryd maen nhw’n 
hedfan.  

Eleni, mae Tîm Cadwraeth y 
Awdurdod Parc Cenedlaethol wedi 
bod yn gweithio gyda rhai o’n 
tirfeddianwyr lleol, sy’n rheoli eu tir 
ar gyfer natur, i ddarganfod pa 
rywogaethau sydd i’w gweld ar eu 
tir. Gan ddefnyddio trapiau 
gwyfynod sydd wedi’u dylunio’n 
arbennig (ac sy’n ddiogel i 
wyfynod a phobl!) a dulliau 
adnabod AI, mae pobl sydd â 

diddordeb yn y gwyfynod yn eu 
dal dros nos ac yn adnabod pob 
rhywogaeth gydag un ffotograff 
drwy’r ap E-Surveyor. Mae ein 
harbenigwr gwyfynod lleol (diolch i 
Paul Warren) yn bwrw golwg ar 
bob ffotograff ac mae ein 
tirfeddianwyr brwdfrydig wedi 
ychwanegu dros 3,500 o 
gofnodion newydd o wyfynod i’r 
data bioamrywiaeth hysbys ar 
gyfer Sir Benfro. 

Mae hyn wedi gwella ein 
dealltwriaeth o ddosbarthiad 
gwyfynod yn ogystal â darparu 
gwybodaeth am sut y gallai 
penderfyniadau cadwraeth fod yn 
effeithio ar rywogaethau pwysig fel 
gwyfynod.  

Dywedodd y tirfeddianwyr a 
gyfranogodd at y gwaith hwn eu 
bod wir wedi mwynhau darganfod 
rhyfeddodau cudd y gwyfynod a’r 
amrywiaeth o rywogaethau sy’n 
cael eu cefnogi ar eu tir. Roedd 
rhai uchafbwyntiau yn y data, gan 
gynnwys rhywogaethau cymharol 
brin fel bwâu duon y mwyar, y pali 
golau a’r gwalchwyfyn rhesog, sy’n 
hedfan yma o Ogledd Affrica a De 
Ewrop.  

 
Gallwch helpu i wneud y byd yn lle 
mwy ystyriol o wyfynod drwy 
newidiadau syml yn eich gardd: 
I Peidiwch â thorri’n ôl a chlirio 
tan y gwanwyn, er mwyn i 
wyfynod gael lleoedd i glwydo 
dros y gaeaf 
I Dylech osgoi defnyddio 
chwistrellau a phlaladdwyr a 
phlannu amrywiaeth eang o 
blanhigion, gan gynnwys coed a 
llwyni brodorol os oes gennych le 
I Mae gwyfynod yn hoff iawn o 
flodau persawrus y nos fel 
gwyddfid, jasmin a melyn yr hwyr  
I Mae lindys Gwalchwyfyn yr 
Helyglys (yn y darlun) wrth eu 
boddau gyda ffiwsia, ac er nad 
ydynt yn bwyta’r planhigyn i gyd 
a’r ffaith bod yr oedolion lliwgar 
ond yn hedfan yn y nos – prin y 
byddech yn gwybod eu bod yno 
hyd yn oed! 
 
Diolch yn fawr iawn i Ganolfan 
Ecoleg a Hydroleg y DU 
(www.ceh.ac.uk) am ddarparu’r 
trapiau gwyfynod, y meddalwedd 
AI a’u cefnogaeth ar gyfer y 
prosiect hwn. 

Mae’r rhaglen hon yn rhan o 
Naturally Connected, sy’n cael ei 
hariannu gan y Rhaglen 
Rhwydweithiau Natur. Mae’n cael ei 
chynnal gan y Gronfa Dreftadaeth, 
ar ran Llywodraeth Cymru. 
*Gallwch gael gwybodaeth bellach 
yn www.ukmoths.org.uk.  

Thought moths were brown and 
boring? Think again! There are 
over 2,500 moth species in the 
UK, many of which are brightly 
coloured and delicately 
patterned. What’s more, out of 
all these species, only two are 
really known to eat our woolly 
jumpers! Day flying moths such 
as the cinnabar (pictured) are 
often mistaken for butterflies 
and the night flying ones such 
as the poplar hawk (pictured) 
almost entirely escape our 
notice!  

This wonderful and much mis-
understood group of insects is an 
integral part of our ecosystem. Adult 
moths pollinate plants and their 
larvae (caterpillars) are a crucial 
food source for our beloved garden 
birds, especially in the spring when 
they are feeding their young. Many 
bat species rely on a diet of night-
flying moths, making them critical in 
natural food chains. 

Moths are sensitive to changes in 
the environment, and have suffered 
in recent decades due to habitat 
loss, changes in how we use the 
land and now climate change. There 
have been over 50 extinctions since 
1900 and around two thirds of 
common and widespread species 
have declined in the last 50 years*.  

Recording moths – identifying 
species and where they occur – is 
therefore a useful tool for us to 
understand changes in the 
environment and climate, as well as 
learning about which moths occur 
where and when they are flying.  

This year the National Park 
Authority’s Conservation Team 
worked with some of our local 
landowners, who are managing their 
land for nature, to discover which 
species were turning up on their 
land. Using specially designed (and 
safe for moths and humans!) moth 
traps and AI identification tools, 
moth novices trapped moths 
overnight and identified each 
species with a single photograph via 
the E-Surveyor app. Every photo 
was checked by our local human 
moth expert (thank you to Paul 
Warren) and our enthusiastic 
landowners have added over 3,500 
new moth records to the known 
biodiversity data for Pembrokeshire.  

This has not only improved our 
understanding of moth distribution 
but provides insights into how 
conservation decisions may be 
affecting important species groups 
such as moths.  

The participating landowners 
reported much enjoyment in 
discovering the hidden wonders of 
moths and the array of species 
being supported on their land. 
There were some highlights in the 
data, including relatively scarce 
species such as the Kent black 
arches, the light brocade and the 
striped hawk-moth, which flies 
here from North Africa and 
Southern Europe.  

 
You can help to make the world a 
more moth-friendly place by 
simple changes in your garden: 
I Don’t cut back and tidy until 
the spring, so that moths have 
places to over-winter 
I Avoid using sprays and 
pesticides and plant a wide variety 
of plants, including native trees 
and shrubs if you have room  
I Night scented flowers such as 
honey-suckle, jasmine and evening 
primrose are especially beloved by 
moths  
I Elephant hawk-moth 
caterpillars (pictured) love 
fuchsias, although they won’t strip 
the plant and the brightly 
coloured adults only fly at night – 
you’d never even know they were 
there! 
 
A big thank you to the UK Centre 
for Ecology and Hydrology 
(www.ceh.ac.uk) for providing the 
moth traps, AI software and 
support for this project. 

This project is part of Naturally 
Connected, funded by the Nature 
Networks Programme. It is being 
delivered by the Heritage Fund, on 
behalf of the Welsh Government. 
*Find out more at 
www.ukmoths.org.uk.  

Elephant hawk-moth caterpillar

Lindys Gwalchwyfyn yr helyglys

Emperor moth caterpillar

Lindys gwyfyn yr ymerawdwr

Elephant hawk-moth

Gwalchwyfyn yr helyglys

Common heath

Gwyfyn hebog y rhos

Striped hawk-moth

Gwalchwyfyn rhesog

Cinnabar moth

Teigr y benfelen

Grub Kitchen
The UK’s first
Edible Insect Cafe 

at The Bug Farm

Dishes with
and without
edible insects

Magical Moths Gwyfynod Gwych
Poplar hawk-moth Speckled yellow Scarlet tigerHummingbird hawk-mothSilver-Y

Gwalchwyfyn y poplys Melyn brych Teigr ôl-adain gochGwalchwyfyn hofranGem fforch arian

Gan y Swyddog Cadwraeth Clare Flynn By Conservation Officer Clare Flynn
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Gyda thros 240 o filltiroedd 
sgwâr o dirwedd warchodedig 
a mwy na 600 o filltiroedd o 
hawliau tramwy cyhoeddus, 
mae Parc Cenedlaethol 
Arfordir Penfro yn baradwys i 
gerddwyr. P’un a ydych yn 
chwilio am glogwyni gwyntog, 
coetiroedd cudd, aberoedd 
llawn bywyd gwyllt neu 
ddyffrynnoedd tawel 
mewndirol, mae llwybr i 
weddu i’ch cyflymder a'ch 
hwyliau. 

Mae rhai llwybrau yn anwesu ymyl 
y môr, tra bod eraill yn eich arwain 
i’r mewndir, gan droelli heibio i 
gerrig hynafol, pentrefi cysglyd a 
dolydd blodau gwyllt. Ond y peth 
gorau yw nad oes rhaid i chi fod yn 
arbenigwr – y cyfan sydd ei angen 
arnoch yw esgidiau cadarn sy’n 
cefnogi eich ffêr yn dda, 
ymdeimlad o antur, ac ychydig o 
chwilfrydedd. 
Dyma rai syniadau i ddechrau. Mae 
llawer mwy ar gael yn 
www.arfordirpenfro.cymru/teithiau
-gwe.  
 

Llwybr y Mileniwm 
Trefdraeth  
5 milltir (2 awr 30 munud) 
Parcio: Meysydd parcio 
cyhoeddus ar y Stryd Hir, 
Trefdraeth (SA42 0TJ) a’r 
Parrog (SA42 0RQ) – neu 
gallwch ddefnyddio’r 
gwasanaeth bws cyhoeddus. 
Wedi’i greu gan y gymuned leol i 
nodi’r flwyddyn 2000, mae’r llwybr 
hwn yn plethu hanes hynafol 
Trefdraeth â’i thirwedd naturiol 
nodedig. Gan ddechrau o’r Parrog 
– a oedd unwaith yn ganolfan 
brysur ar gyfer adeiladu llongau a 
masnach forol – mae’r llwybr yn 
dilyn glannau Aber Afon Nyfer, sy’n 
noddfa i adar y dŵr. Cewch gamu 
nôl drwy’r oesoedd wrth i chi basio 
strydoedd grid y ‘Dref Newydd’ 
Normanaidd a’r castell o’r 12fed 
ganrif, cyn darganfod siambr 
gladdu gynhanesyddol Carreg 
Coetan Arthur. Gyda chymysgedd 
o lonydd coediog yng Nghwm 
Clydach ac olygfeydd panoramig o 
lethrau Carningli, mae’r daith hon 
yn cynnig cyfuniad perffaith o 
fynydd, aber a threftadaeth. 
Map: bit.ly/4avY3ob  

Porth Clais  
3.4 milltir (2 awr) 
Parcio: Harbwr Porth Clais 
(SA62 6RR) – neu gallwch 
ddefnyddio’r gwasanaeth bws 
cyhoeddus. 
Llwybr arfordirol heb gamfeydd 
sy'n cysylltu harbwr naturiol 
cysgodol ag un o safleoedd mwyaf 
cysegredig Cymru. Am ganrifoedd, 
gwasanaethodd harbwr Porth Clais 
ddinas Tyddewi, gan ddod â 
nwyddau, masnachwyr, pererinion 
a hyd yn oed y cwch hir 
Llychlynnaidd achlysurol. Mae'r 
llwybr yn dilyn Llwybr yr Arfordir 
i'r dwyrain tuag at gapel adfeiliedig 
Santes Non, sy'n nodi man geni 
Dewi Sant. Mae ffynnon yn dal i lifo 
wrth ei hochr, a dywedir iddi 
ffrwydro o'r ddaear pan gafodd ei 
eni. 
Map: bit.ly/46cpuCl 
 

 

Solfach i Naw Ffynnon 
3.1 milltir (1 awr 15 munud) 
Parcio: Maes Parcio Harbwr 
Solfach (SA62 6UT) – neu 
gallwch ddefnyddio’r 
gwasanaeth bws cyhoeddus. 
Ewch i weld chwareli tawel 
mewndirol Naw Ffynnon, sydd 
bellach yn boblogaidd gyda 
gloÿnnod byw a blodau gwyllt, a 
dilynwch ddarn o arfordir sydd 
wedi’i lunio gan stori cymaint â’r 
môr. Ar hyd y llwybr, fe welwch 
ragfuriau caer Oes yr Haearn ym 
Mhorth-y-Rhaw, olion llongau 
tynnu wedi’u dryllio islaw’r 
clogwyni yn Aberllong, a’r ogofâu 
cyfagos – lle da yn ôl y sôn i 
guddio nwyddau gwaharddedig yn 
y canrifoedd a fu. Mae golygfeydd 
eang o’r môr a haenau o hanes yn 
gwneud hon yn daith gerdded i’w 
chofio. 
Map: https://bit.ly/3OrNyuM  
 

Pentir Penalun 
2.6 milltir (1 awr 30 munud) 
Parcio: Maes parcio Gorsaf 
Penalun (SA70 7PS) - neu 
defnyddiwch y gwasanaethau 
rheilffyrdd neu fws cyhoeddus. 
Mae’r golygfeydd arfordirol 
godidog, cytrefi adar a system 
ffosydd sydd wedi goroesi ers y 
Rhyfel Byd Cyntaf yn gwneud y 
daith gerdded hon yn un gyffrous. 
Mae’r clogwyni calchfaen ger Pwynt 
Giltar yn denu brain coesgoch, 
gwylanod y graig a llursod, gyda 
golygfeydd ar ddiwrnod clir yn 
ymestyn o Skrinkle Haven i Ynys 
Wair. Wrth i chi agosáu at Valleyfield 
Top, cadwch lygad am y panel 
gwybodaeth sy’n rhoi manylion am 
unig systemau ffosydd ymarfer o’r 
Rhyfel Byd Cyntaf sydd wedi 
goroesi yn y DU, a ddefnyddiwyd 
unwaith i hyfforddi’r lluoedd cyn eu 
byddino. Wedi’i ddefnyddio ers 1860 
ar gyfer hyfforddiant milwrol, nid 
yw’r Maes Tanio bellach yn rhan o’r 
ystad filwrol. 
Map: https://bit.ly/4tuUB5Y  
 

Staciau’r Heligog i San 
Gofan – Taith Cadair 
Olwyn Bob Tir  
3.1 milltir (1 awr 30 munud)  
bob ffordd 
Parcio: Maes parcio Staciau’r 
Heligog (SA71 5EB) neu maes 
parcio San Gofan (SA71 5DR), - 
neu gallwch ddefnyddio’r 
gwasanaeth bws cyhoeddus. 
CADARNHEWCH YR 
AMSEROEDD TANIO BYW CYN 
YMWELD – MAE’R LLWYBR AR 
GAU PAN FYDD Y MAES TANIO 
YN CAEL EI DDEFNYDDIO. 
Mae llwybr gwastad ar hyd y tir sy’n 
cael ei reoli gan y Weinyddiaeth 
Amddiffyn yn datgelu rhai o 
dirnodau arfordirol mwyaf trawiadol 
Sir Benfro. Byddwch yn cerdded 
heibio i’r clogwyni carreg galch 
ysblennydd ogofau môr a bwâu 
naturiol, gan gynnwys y Bont Werdd 
enwog a Staciau’r Heligog (mae 
heligog yn air Cymraeg arall am yr 
elegug). Mae’r pileri yn y môr yn 
llawn adar y môr yn y gwanwyn, 
gyda heligogod, llursod a gwylanod 
coesddu yn weladwy o’r llwybr. Ar y 
tir, mae glaswelltir blodau gwyllt yn 
cefnogi gloÿnnod byw ac 
ehedyddion. Mae’r ardal dawel hon 
yn cynnig golygfeydd agored, 
daeareg odidog a bywyd gwyllt 
eithriadol, heb fod angen mentro 
ymhell o’r car. Mae’r daith yn dilyn 
trac carregog neu laswelltog. Gall y 
trac cerrig fod yn anwastad, ond 
dros y rhan fwyaf o’i hyd, mae’r 
ymyl yn cynnwys glaswellt byr, sy’n 
cynnig arwyneb amgen. 
Map: https://bit.ly/4tCVBVB  
 

Cerdded at 
Ryfeddodau

Parrog Trefdraeth / Newport Parrog Solfach / Solva

Porth Clais

Aberfforest, ger Trefdraeth 
Aberfforest, near Newport

Traeth y De, Dinbych-y-pysgod o Benalun 
South Beach, Tenby from Penally

Gwylogod ar Staciau’r Heligog 
Guillemots on Stack Rock

Pwynt Giltar 
Giltar Point

Glesyn serennog 
Silver-studded blue



21

With over 240 square miles of 
protected landscape and more 
than 600 miles of public rights 
of way, the Pembrokeshire 
Coast National Park is a 
walker’s dream. Whether you’re 
seeking windswept cliffs, 
hidden woodlands, wildlife-rich 
estuaries or quiet inland valleys, 
there’s a route to match your 
pace and your mood. 

Some trails hug the edge of the sea, 
while others lead inland, winding 
past ancient stones, sleepy villages 
and wildflower meadows. Best of all, 
you don’t need to be an expert – 
just bring sturdy shoes with good 
ankle support, a sense of adventure, 
and a little curiosity. 
These are just a few ideas to get 
you started. You’ll find many more 
at www.pembrokeshirecoast.wales/ 
web-walks.  
 

Newport Millennium 
Trail 
5 miles (2hr30) 
Parking: Public car parks at 
Long Street, Newport (SA42 
0TJ) and the Parrog (SA42 
0RQ) – or use public bus 
services. 
Created by the local community to 
mark the year 2000, this route 
weaves together Newport’s ancient 
history and its stunning natural 
setting. Starting from the Parrog – 
once a bustling hub for shipbuilding 
and maritime trade – the trail skirts 
the Nevern Estuary, a haven for 
birdlife. You’ll step back through 
time as you pass the grid-like 
streets of the Norman 'New Town' 
and the 12th-century castle, before 
discovering the prehistoric Carreg 
Coetan Arthur burial chamber. With 
a mix of wooded lanes in Cwm 
Clydach and panoramic views from 
the slopes of Carningli, this walk 
offers a perfect blend of mountain, 
estuary, and heritage. 
Map: https://bit.ly/3OknX71 
 

Porth Clais  
3.4 miles (2hr) 
Parking: Porth Clais Harbour 
(SA62 6RR) – or use public 
bus services. 
A stile-free coastal walk that 
connects a sheltered natural 
harbour with one of the most 
sacred sites in Wales. For 
centuries, the harbour at Porth 
Clais served the city of St Davids, 
bringing in goods, traders, pilgrims 
and even the occasional Viking 
longboat.  The route follows the 
Coast Path east towards the ruined 
chapel of St Non, which marks the 
birthplace of St David. A spring 
still flows beside it, said to have 
burst from the ground as he was 
born. 
Map:  https://bit.ly/4aARLUr   

 

Solva to Ninewells 
3.1 miles (1hr15) 
Parking: Solva Harbour Car 
Park (SA62 6UT) - or use 
public bus services. 
Take in the quiet inland quarries of 
Nine Wells, now favoured by 
butterflies and wildflowers, and 
follow a stretch of coast shaped by 
story as much as sea. Along the 
route, you’ll find the ramparts of an 
Iron Age fort at Porth-y-Rhaw, the 
remains of wrecked tugs below the 
cliffs at Aberllong, and the nearby 
caves are said to have been a 
hiding place for contraband in 
centuries gone by. Wide sea views 
and layers of history make this a 
walk to remember. 
Map: https://bit.ly/3OKw2Sz   
 

Penally Headland 
2.6 miles (1hr30) 
Parking: Penally Station car 
park (SA70 7PS) - or use 
public rail or bus services. 
Sweeping coastal views, seabird 
colonies and a preserved First 
World War trench system give this 
walk its edge. The limestone cliffs 
near Giltar Point attract choughs, 
fulmars and razorbills, with clear-
day views stretching from Skrinkle 
Haven to Lundy. As you approach 
Valleyfield Top, look out for the 
information panel providing details 
of the UK’s only surviving First 
World War practice trench 
systems, once used to train troops 
before deployment. Used since 
1860 for military training, the 
Range is no longer part of the 
military estate. 
Map: https://bit.ly/3OtCpJU  

Archwilio’r Parc 
Cenedlaethol yn gyfleus 
Gadewch i drafnidiaeth gyhoeddus 
gymryd y straen. Mae bysiau 
gwasanaeth a llwybrau arfordirol 
Sir Benfro yn darparu mynediad 
hawdd a dibynadwy i rai o deithiau 
cerdded a chyrchfannau mwyaf 
golygfaol y Parc – heb yr angen i 
boeni am barcio na gorfod 
dychwelyd yr un ffordd. Fel mae'r 
enw'n awgrymu, mae'r gwasanaeth 
fflecsi yn cynnig hyd yn oed mwy o 
hyblygrwydd, gyda theithiau y 
gellir eu harchebu ar draws pum 
ardal. 

Cynllunio eich taith: 
www.sir-benfro.gov.uk/llwybrau-
bysiau-ac-amserlenni 
https://trc.cymru/fflecsi 

Stack Rocks to  
St Govan’s –  
All-terrain  
Wheelchair Walk 
3.1 miles (1hr30) each way 
Parking: Stack Rocks car park 
(SA71 5EB) or St Govan’s car 
park (SA71 5DR), - or use 
public bus services. CHECK 
LIVE FIRING TIMES BEFORE 
VISITING – PATH CLOSED 
WHEN THE RANGE IS 
ACTIVE.  
A level path across MoD-managed 
land reveals some of 
Pembrokeshire’s most iconic 
coastal landmarks. Walk past 
towering limestone cliffs, sea 
caves and natural arches, including 
the famous Green Bridge and 
Stack Rocks. These offshore pillars 
throng with seabirds in spring, 
with guillemots, razorbills and 
kittiwakes visible from the path. 
Inland, wildflower grassland 
supports butterflies and larks. This 
quiet section offers open views, 
dramatic geology and exceptional 
wildlife without the need to 
venture far from the car. The walk 
follows a stony or grass covered 
track. The stone track can be 
uneven, but for most of its length 
the verge is made up of short 
grass, providing an alternative 
surface. 
Map: https://bit.ly/4qFppOP  
 

Explore the National 
Park with ease 
Let public transport take the strain. 
Pembrokeshire’s service buses and 
coastal routes provide easy, 
reliable access to some of the 
Park’s most scenic walks and 
destinations – without the need to 
worry about parking or retracing 
your steps. As its name implies, the 
fflecsi service offers even greater 
flexibility, with bookable journeys 
across five zones. 

Plan your journey: 
www.pembrokeshire.gov.uk/ 
bus-routes-and-timetables 
https://tfw.wales/fflecsi  
 

Walk into 
Wonder

Before setting off on your coastal 
adventure, remember to follow the 
Coast Path Safety Code to ensure a 
safe and enjoyable experience: 
• Take great care on the Coast Path – 

it’s rugged, natural terrain 

• Keep to the path, away from cliff 
edges and overhangs 

• Always supervise children, especially 
near cliff edges and roads 

• Walking surfaces can vary 
considerably with the weather – 
always wear strong footwear with a 
good grip and ankle support 

• Wear or carry warm and waterproof 
clothing 

• Cliff-top walking can be dangerous in 
high winds or poor visibility 

• Beware of taking shortcuts across 
beaches – you may be cut off by the 
tide  

• Do not sit under cliffs or climb them 

• Keep dogs under close control 

• The Coast Path is managed for 
walkers; it is not safe or lawful to ride 
horses or cycle along most of the 
Coast Path 

• Leave gates and property as you find 
them. 

Please be aware that mobile phone 
coverage can be patchy along the 
coast, so it’s best not to rely on your 
signal while exploring. 

Cyn cychwyn ar eich antur arfordirol, 
cofiwch ddilyn y Cod Diogelwch ar 
Lwybr yr Arfordir i sicrhau profiad 
diogel a phleserus: 
• Cymerwch ofal mawr ar Lwybr yr 

Arfordir – mae’n dir garw, naturiol 

• Arhoswch ar y llwybr, gan gadw’n 
ddigon pell o’r clogwyni a’r bargodau 

• Dylech oruchwylio plant bob amser, 
yn enwedig wrth ymyl y clogwyni a’r 
ffyrdd 

• Gall arwynebau cerdded amrywio’n 
sylweddol gyda’r tywydd. Gwisgwch 
esgidiau addas bob amser, sydd â 
digon o afael ac sy’n cynnal eich 
pigwrn 

• Gwisgwch neu gario dillad cynnes 
sy’n dal dŵr 

• Gall cerdded ar ben y clogwyni fod 
yn beryglus mewn gwyntoedd 
cryfion neu pan fo gwelededd yn 
wael 

• Byddwch yn ofalus rhag cymryd 
llwybrau byr ar draws traethau – 
mae'n bosibl i chi gael eich dal gan y 
llanw 

• Peidiwch ag eistedd o dan glogwyni 
na’u dringo 

• Cadwch eich cŵn o dan reolaeth 

• Mae Llwybr yr Arfordir yn cael ei reoli 
ar gyfer cerddwyr; nid yw’n ddiogel 
nac yn gyfreithlon marchogaeth na 
beicio ar hyd y rhan fwyaf o Lwybr yr 
Arfordir 

• Gadewch gatiau ac eiddo fel roedden 
nhw cyn i chi gyrraedd. 

Cofiwch fod darpariaeth ffonau 
symudol yn gallu bod yn anghyson ar 
hyd yr arfordir, felly mae’n well peidio â 
dibynnu ar eich signal wrth archwilio. 

Côd Diogelwch 
Llwybr yr 
Arfordir

Coast Path 
Safety Code

Pont Werdd Cymru 
Green Bridge of Wales

Capel Santes Non 
St Non’s Chapel

Brân goesgoch 
Chough

Britheg berlog fach 
Small pearl-bordered fritillary

Cyngor ffôn symudol: 
Sylwch nad yw'r signal ffôn 
symudol ar Lwybr yr Arfordir yn 
ddibynadwy. Fodd bynnag, os 
byddwch yn ffonio 999 mewn 
argyfwng, bydd yn gweithio os 
oes unrhyw ddarparwr (hyd yn 
oed os yw'n wahanol i'ch un chi) 
gyda signal lle rydych chi. 
Gofynnwch am Wylwyr y Glannau 
a Gwasanaethau Ambiwlans. 

Mobile phone advice: 
Please note mobile phone 
coverage is unreliable on the 
Coast Path. However, if you dial 
999 in an emergency, it will work 
if there is any provider (even if 
it’s not your own) with coverage 
where you are. Ask for the 
Coastguard   
and 
Ambulance 
services.

Carreg Coetan Arthur

Solfach / Solva
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Mae'r Parc Cenedlaethol yn 
cynnig lle i anadlu, i archwilio, 
ac i gysylltu â'r byd naturiol - 
ond mae hefyd yn gofyn am 
rywbeth yn gyfnewid am 
hynny. 

Mae cymryd ychydig o ofal, 
ohonoch chi eich hun a'r llefydd 
rydych chi'n pasio drwyddynt, yn 
helpu i gadw'r dirwedd hon yn 
ddiogel, yn weithredol ac yn 
agored i bawb. 
 
Ar y tir 
• Cynlluniwch ymlaen llaw a 

gwiriwch y rhagolygon tywydd 
cyn i chi fynd. 

• Mae llawer o'r Parc yn dir garw, 
naturiol. Gwisgwch esgidiau 
cadarn pan fyddwch yn cerdded. 

• Cadwch at lwybrau sefydledig. 
Mae llwybrau tarw’n difrodi 
cynefinoedd bregus a thir fferm. 

• Parciwch mewn ardaloedd 
dynodedig yn unig. Peidiwch 
byth â rhwystro mynedfeydd na 
thraciau. 

• Caewch y ietau y tu ôl i chi a 
pheidiwch â dringo ffensys neu 
waliau. 

• Ewch â sbwriel adref pan nad 
oes biniau neu os yw'r biniau’n 
llawn. 

• Parchwch safleoedd a thirnodau 
hynafol - gadewch nhw yn union 
fel y canfyddoch chi nhw. 

 
Yn y dŵr 
• Nofiwch ar draethau lle mae 

achubwyr bywydau lle bynnag y 
bo modd. 

• Gwiriwch amseroedd y llanw a’r 
rhagolygon tywydd cyn i chi 
fynd allan. 

• Darllenwch a dilynwch 
arwyddion diogelwch lleol. 

• Gwnewch yn siŵr eich bod yn 
gwybod sut i adnabod deufor-
gyfarfod, a sut i ddianc rhagddo. 

• Dylech bob amser ddweud wrth 
rywun am ble rydych chi'n mynd 
a phryd rydych chi'n disgwyl bod 
yn ôl. 

• Cariwch ffôn symudol mewn bag 
sy'n dal dŵr ar gyfer argyfyngau. 

 
 

MEWN ARGYFWNG - ffoniwch 
999 neu 112 a gofynnwch am 
Wyliwr y Glannau.  

The National Park offers space 
to breathe, to explore, and to 
connect with the natural world 
– but it also asks for 
something in return. 

Taking a little care, both for 
yourself and for the places you 
pass through, helps keep this 
landscape safe, working, and open 
for everyone. 
 
On land 
• Plan ahead and check the 

weather forecast before you go 
• Much of the Park is rough, 

natural terrain. Always wear 
footwear with proper ankle 
support when out walking 

• Stick to marked paths. Shortcuts 
damage fragile habitats and 
farmland 

• Park only in designated areas. 
Never block gateways or tracks 

• Close gates behind you and 
don’t climb fences or walls 

• Take litter home when there are 
no bins or bins are full 

• Treat ancient sites and 
landmarks with care – leave 
them as you found them. 

 
In the water 
• Swim at lifeguarded beaches 

whenever possible 
• Check tide times and weather 

before you set out 
• Read and follow local safety 

signs 
• Know how to spot a rip current 

and how to escape it 
• Always let someone know where 

you’re going and when you 
expect to be back 

• Carry a phone in a waterproof 
ziplock bag for emergencies. 

 
 

IN AN EMERGENCY – phone 999 
or 112 and ask for the Coastguard.  

Staying Safe in 
Wild Places

Cadw’n Ddiogel yn 
y Gwyllt
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Ymlaciwch a  
symudwch eich dwylo 

i’ch helpu i arnofio

Cofiwch. Rhannwch.

ARNOFIWCH I FYW

Pwyswch eich 
pen yn ôl gyda’ch 

clustiau o dan y dwr

Os byddwch mewn 
trafferth yn y dwr ...

If you’re struggling  
in the water ... 

Tilt your head back with 
ears submerged 

Relax and move 
your hands to help 

you stay afloat

Remember it. Share it.
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Dolenni Defnyddiol 
Llwybrau bysiau ac amserlenni Sir 
Benfro: www.sir-benfro.gov.uk/ 
llwybrau-bysiau-ac-amserlenni.  
Cynnyrch Sir Benfro: www.sir-
benfro.gov.uk/nod-cynnyrch-sir-
benfro   
Gwefan Refill: www.refill.org.uk  

Cofnodi Bywyd Gwyllt: 
www.inaturalist.org  
Cyfleoedd i Wirfoddoli yn y Parc 
Cenedlaethol: 
www.arfordirpenfro.cymru/cymryd-
rhan/gwirfoddoli/  

 
Useful Links 
Pembrokeshire Bus Routes and 
Timetables: 
www.pembrokeshire.gov.uk/bus-
routes-and-timetables  
Pembrokeshire Produce: 
www.pembrokeshire.gov.uk/ 
produce   
Refill Webpage: www.refill.org.uk  

Record Wildlife Sightings: 
www.inaturalist.org  
National Park Volunteering 
Opportunities: 
www.pembrokeshirecoast.wales/ 
volunteering  

Rhoi lle i fywyd gwyllt  
aros yn wyllt 
Mae bywyd gwyllt Sir Benfro yn 
ffynnu pan na fydd neb yn tarfu 
arno, felly rhowch ddigon o le i 
anifeiliaid bob amser. Os bydd 
creadur yn stopio i syllu arnoch chi, 
mae'n dweud wrthych chi eich bod 
chi'n rhy agos. Camwch yn ôl a 
gadewch iddo setlo er mwyn i chi 
allu mwynhau ei wylio ar ei fwyaf 
hamddenol a gwyllt. 

Os dewch chi ar draws anifail 
sy'n ymddangos yn sownd neu 
mewn trallod, dilynwch y 
canllawiau hyn. 
 
Give wildlife the space  
to stay wild 
Pembrokeshire’s wildlife thrives 
when left undisturbed, so always 
give animals plenty of space. If a 
creature pauses to stare at you, it’s 
telling you that you’re too close. 
Step back and let it settle so you 
can enjoy watching it at its most 
relaxed and wild. 

If you come across an animal 
that appears stranded or in 
distress, follow the guidance at 
www.pembrokeshirecoast.wales/ 
stranded-or-distressed-wildlife.  

Foel Cwmcerwyn, Rosebush
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Arlunydd y 
Glannau Tawel 
Ers llawer dydd, mae Sir Benfro 
wedi denu artistiaid, nid yn unig 
oherwydd dramâu ei chlogwyni a’i 
ffurfafen, ond oherwydd ei 
heiliadau distatach: niwl y môr yn y 
dyffrynnoedd, gwynt yr heli drwy’r 
eithin, a ffigwr unigol yn cerdded y 
lan. Daeth Gwen John, a aned yn 
Hwlffordd ym 1876 ac a fagwyd yn 
Ninbych-y-pysgod, ar draws y 
llonyddwch hwnnw’n gynnar yn ei 
bywyd. 

Er iddi dreulio’r rhan fwyaf o’i 
hoes fel oedolyn yn Ffrainc, ymhell 
o gylchoedd gwyllt ei brawd 
Augustus, fe luniodd awyrgylch ei 
hieuenctid ei thuedd tuag at 
lonyddwch a hunanymholiad. Mae 
ei pheintiadau – sy’n ddarbodus, yn 
futedig ac yn fewnblyg – yn rhannu 
rhywbeth ag arfordir Gorllewin 
Cymru: ymdeimlad o ofod, 
unigrwydd, a sylw tawel. 

Heddiw, mae ymwelwyr â’r Parc 
Cenedlaethol yn profi’r un 
rhythmau mesuredig o oleuni a 
môr a luniodd ei hatgofion 
cynharaf. Mae plac glas yn 
Ninbych-y-pysgod yn nodi ei 
phresenoldeb yn dawel, ac mae’r 
arfordir yn parhau i fod yn fyw ag 
egni artistig, gydag 
arddangosfeydd, stiwdios ac 
arlunwyr wrth eu gwaith ar draws 
ei hyd. Mae enw Gwen John yn 
parhau – nid fel gosodiad lleol yn 
unig, ond fel rhan o atyniad hir a 
myfyrgar y tirlun.

A Painter of 
Quiet Shores 
Pembrokeshire has long drawn 
artists not only for the drama of 
its cliffs and skies, but for its 
quieter moments: sea mist in 
the valleys, salt wind through 
gorse, a single figure walking 
the shore. Gwen John, born in 
Haverfordwest in 1876 and 
raised in Tenby, encountered 
that stillness early in life. 

Though she spent most of 
her adult years in France, far 
from the riotous circles of her 
brother Augustus, the 
atmosphere of her early 
surroundings shaped her 
instinct for calm and 
introspection. Her paintings – 
restrained, muted, and inward-
looking – share something with 
the West Wales coast: a sense 
of space, solitude, and quiet 
attention. 

Today, visitors to the 
National Park experience the 
same measured rhythms of 
light and sea that once shaped 
her earliest memories. A blue 
plaque in Tenby quietly marks 
her presence, and the coastline 
remains alive with artistic 
activity, with exhibitions, 
studios and painters working 
along its length. Gwen John’s 
name endures – not as a local 
fixture, but as part of the 
landscape’s long, contemplative 
pull. 
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Bob blwyddyn, mae miliynau o 
bobl yn cael eu denu at Barc 
Cenedlaethol Arfordir Penfro, a 
phwy allai weld bai arnyn nhw? 
Does unman arall â'r union 
gymysgedd hon o arfordir 
gwyllt, bryniau gwyntog, bywyd 
gwyllt cyfoethog a chanrifoedd 
o hanes dynol wedi'u hysgythru 
i'r tir. 

Ond mae yna bris i boblogrwydd. 
Mae'n golygu miliynau o gamau 
esgidiau cerdded ar lwybrau, 
miliynau o deithiau, a miliynau o 
ddewisiadau. 

Pan fydd y dewisiadau hynny'n 
rhai da, maen nhw'n helpu i ddiogelu 
popeth sy'n gwneud y lle hwn yn 
arbennig. Pan nad ydynt, gall yr 
union bethau a ddenodd bobl yma 
fod y cyntaf i ddioddef - ac mae rhai 
pethau na ellir eu disodli. 

Wrth i nifer yr ymwelwyr 
gynyddu, mae Parciau Cenedlaethol 
ledled y DU yn galw am fath newydd 
o ymwelwyr, sydd nid yn unig yn 
osgoi niwed, ond sy'n helpu lleoedd i 
adfer a ffynnu. Gelwir y dull hwn yn 
dwristiaeth adfywiol. 

Y newyddion da yw: mae pob 
ymweliad yn gyfle i fod yr ymwelydd 
hwnnw. Ac mae'r dewisiadau 
pwysicaf yn symlach nag y byddech 
chi'n ei feddwl. 
 
Helpu bywyd gwyllt a'r dirwedd 
leol 
Mae llawer o'r hyn sy'n gwneud y lle 
hwn yn arbennig yn fregus ac yn 
anodd ei ddisodli ar ôl iddo 
ddiflannu. Mae ychydig o ofal yn 
mynd ymhell o ran ei gadw'n wyllt, 
yn hardd ac yn fyw i ymwelwyr y 
dyfodol. 
• Cadwch at lwybrau sefydledig. Gall 

hyd yn oed cwpwl o gamau 
niweidio planhigion prin a 
sbarduno erydiad sy'n anodd ei 
ddadwneud. 

• Gadewch fannau gwyllt yn wyllt. 
Peidiwch â chasglu, pocedi nac 
ad-drefnu unrhyw beth. Gadewch i 
bobl eraill ddod o hyd iddyn nhw, 
fel y gwnaethoch chi. 

 

• Ewch â'r holl sbwriel adref gyda chi, 
gan gynnwys gwastraff bwyd. 

• Gadewch y barbeciw gartref a 
mwynhau picnic wedi'i wneud o 
gynnyrch lleol. 

• Gwyliwch o bell er mwyn gweld mwy. 
Mae anifeiliaid yn gweithredu'n 
naturiol pan fyddan nhw'n teimlo'n 
ddiogel - os ydyn nhw'n sylwi arnoch 
chi, rydych chi eisoes yn eu gofod. 

 
Cefnogi’r gymuned leol   
I'r bobl sy'n byw ac yn gweithio yma, 
nid lle gwych i ddianc iddo yw Sir 
Benfro - dyma eu cartref. Gall eich 
dewisiadau chi helpu i sicrhau bod 
cymunedau Sir Benfro’n ffynnu drwy 
gydol y flwyddyn. 
• Parciwch mewn ardaloedd dynodedig 

yn unig a pheidiwch â rhwystro 
mynedfeydd neu lonydd cul. 

• Prynwch yn lleol. Mae pob coffi, 
brechdan neu ddarn o grefftwaith a 
wneir yma yn cefnogi swyddi drwy 
gydol y flwyddyn ac yn cadw 
cymunedau Sir Benfro yn fyw drwy'r 
gaeaf. 

• Cymerwch ran mewn digwyddiad 
glanhau traeth, cofnodwch eich bod 
wedi gweld bywyd gwyllt, neu 
ymunwch â diwrnod gwirfoddoli. 
Gweithredoedd bach, effaith fawr. 

• Peidiwch â gwersylla’n wyllt. Mae 
gwersylloedd swyddogol yn eich 
cadw'n gyfreithlon, yn ddiogel ac yn 
rhan o'r economi leol. 

 
Ysgafnhewch eich ôl-troed 
Mae lleoliad arfordirol Sir Benfro yn 
golygu ei fod yn arbennig o agored i 
newid yn yr hinsawdd. Ond gall 
dewisiadau bach, clyfar yma adleisio 
ymhell y tu hwnt i'r arfordir hwn. 
• Cyfnewidiwch eich car am fws, trên 

neu feic. Mae'n lleihau carbon ac yn 
lleihau'r pwysau ar ffyrdd gwledig cul. 

• Teithiwch yn araf rhwng cyrchfannau 
gwahanol. Mae cerdded neu feicio yn 
cynnig golygfeydd na fyddwch byth 
yn eu gweld drwy ffenest car. 

• Ail-lenwch eich potel ddŵr. Mae 
mannau ail-lenwi poteli dŵr am ddim 
ledled y sir yn eich helpu i yfed digon 
o ddŵr heb ychwanegu at y pentwr 
plastig. 

 
 

Dewisiadau Bach, 
Gwahaniaeth Mawr

Every year, millions of people 
are drawn to the Pembrokeshire 
Coast National Park – and who 
could blame them? There’s 
nowhere else with this exact mix 
of wild coastline, windswept 
hills, rich wildlife and centuries 
of human history etched into  
the land. 

But popularity comes at a price. It 
means millions of boots on paths, 
millions of journeys, and millions of 
choices made. 

When those choices are good 
ones, they help protect everything 
that makes this place special. When 
they’re not, the very things that drew 
people here can become the first to 
suffer – and some are irreplaceable. 

As visitor numbers rise, National 
Parks across the UK are calling for a 
new kind of visitor, who doesn’t just 
avoid harm, but actively helps places 
recover and thrive. This approach is 
known as regenerative tourism. 

The good news is: every visit is a 
chance to be that visitor. And the 
choices that matter most are simpler 
than you might think. 
 
Help wildlife and the local 
landscape 
Much of what makes this place 
special is fragile – and hard to 
replace once it’s gone. A little care 
goes a long way in keeping it wild, 
beautiful, and alive for future visitors. 
• Keep to marked paths. Even a few 

footsteps can damage rare plants 
and trigger erosion that’s hard to 
undo 

• Leave wild places wild – don’t 
pick, pocket or rearrange. Let 
others find them as you did 

• Take all litter home, including food 
waste 

• Leave the barbecue at home and 
indulge in a picnic made from 
local produce 

• Watch from afar, see more. 
Animals act naturally when they 
feel safe – if they notice you, 
you’re already in their space. 

 
Support local communities  
For the people who live and work 
here, Pembrokeshire isn’t a 
getaway – it’s home. Your choices 
can help keep its communities 
thriving all year round. 
• Park only in designated areas 

and avoid blocking gateways or 
narrow lanes 

• Buy local. Each coffee, sandwich 
or craft made here supports 
year-round jobs and keeps 
Pembrokeshire’s communities 
alive through the winter 

• Take part in a beach clean, log a 
wildlife sighting, or join a 
volunteer day. Small actions, big 
impact 

• Ditch the wild pitch. Campsites 
keep you legal, safe, and part of 
the local economy. 

 
Lighten your footprint 
Pembrokeshire’s coastal location 
makes it especially vulnerable to 
climate change. But small, smart 
choices here can echo far beyond 
this coastline. 
• Swap the car for bus, train or 

bike. It cuts carbon and eases 
pressure on narrow rural roads 

• Go slow between stop-offs. 
Walking or cycling opens up 
views you’ll never get through a 
windscreen 

• Refill your bottle. Free Refill 
points across the county help 
you stay hydrated without 
adding to the plastic pile.

Small Choices, Big Difference

Aflonyddu gan gŵn – 
gwnewch eich rhan i helpu 
bywyd gwyllt 
 
Adar sy’n mudo ac yn bwydo 
Mae adar rhydio fel y pibydd mawn yn 
mudo drwy Sir Benfro, gan aros yn ein 
haberau a’n traethau i fwydo a gorffwys 
ar y ffordd i’w tiroedd bridio a’u hediadau 
gaeafu. 

Gall aflonyddu fod yn drychinebus – gall 
hyd yn oed pêl sy’n cael ei thaflu’n 
ddiniwed ar lan y môr i’ch ci achosi hafoc.  

Adar sy’n nythu ar y ddaear 
Os caiff aderyn ei aflonyddu allan o'r nyth, 
gall ei adael yn gyfan gwbl neu ganiatáu i 
ysglyfaethwyr gipio’r wyau neu’r cywion.  

Peidiwch â chaniatáu i gŵn aflonyddu ar 
adar. Gwyliwch am yr arwyddion a 
chadwch eich ci o dan reolaeth agos neu 
ar dennyn

Dog disturbance - please 
do your bit to help wildlife 
 
Migrating and feeding birds 
Wading birds such as dunlin, migrate 
through Pembrokeshire, stopping off at 
our estuaries and beaches to feed and 
rest on the way to their breeding and 
wintering grounds.  

Disturbance can be catastrophic – even an 
innocently thrown ball along a shore for 
your dog to chase can cause havoc.  

Ground nesting birds 
Many bird species have declined in recent 
years, they need all our help. If a bird is 
flushed from a nest it may abandon it or 
allow predators to take the eggs or 
chicks.  

Please do not allow dogs to disturb birds. 
Look out for the signs and keep your dog 
on a lead or under close control. 

Traeth Marloes / Marloes Sands

Pibydd y Mawn 
Dunlin

Coegylfinir 
Whimbrel

Cwtiad torchog 
Ringed plover
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Bob mis Awst, mae Cymru'n 
dod yn fyw gyda cherddoriaeth, 
barddoniaeth a phasiantri, ac yn 
2026 bydd yr Eisteddfod 
Genedlaethol yn dathlu carreg 
filltir arbennig iawn. Rhwng 1 ac 
8 Awst, bydd Eisteddfod y 
Garreg Las yn nodi 850 o 
flynyddoedd ers yr Eisteddfod 
gyntaf un, a gynhaliwyd gan yr 
Arglwydd Rhys yng Nghastell 
Aberteifi ym 1176. 

Yr Eisteddfod Genedlaethol yw'r ŵyl 
ddiwylliannol fwyaf yn Ewrop, ac 
mae'n ddathliad o greadigrwydd, 
iaith a chymuned, gan ddenu dros 
100,000 o ymwelwyr bob blwyddyn. 
Mae'r ŵyl eleni wedi'i lleoli yn erbyn 
cefndir godidog y Garreg Las - 
rhanbarth sydd wedi'i henwi ar ôl y 
cerrig glas nodweddiadol, ac sy’n 
cwmpasu rhannau o Sir Benfro, De 
Ceredigion a Gorllewin Sir 
Gaerfyrddin. 

Camwch y tu hwnt i'r Maes a 
chewch weld pam mae'r gornel hon 
o Gymru wedi ysbrydoli 
cerddoriaeth, barddoniaeth a 
chwedlau drwy'r canrifoedd. 

 
Y Gadair 
Ennill y Gadair yw'r anrhydedd 
uchaf y gall bardd ei chael yn yr 
Eisteddfod. Rhoddir y wobr am awdl 
- cerdd hir ac uchelgeisiol a 
ysgrifennwyd mewn cynghanedd, 
sef system o batrymau sain sy'n 
dyddio'n ôl canrifoedd ac sy'n 
unigryw i'r Gymraeg, yn llawn 
cyflythrennu, rhigymau mewnol a 
rhythmau manwl gywir. 

Mae'r seremoni yn un o 
uchafbwyntiau'r ŵyl. Mae'r 
Archdderwydd yn cyhoeddi'r 
canlyniad ac, os oes enillydd, mae'r 
bardd yn cael ei arwain i'r llwyfan i 
gael ei 'gadeirio' - yng nghadair y 
bardd, sydd wedi'i gwneud yn 
arbennig ar gyfer yr Eisteddfod y 
flwyddyn honno. 

Mae pob cadair yn wahanol, yn 
aml yn adlewyrchu cymeriad y 
rhanbarth sy’n cynnal yr Eisteddfod, 
ac mae wedi dod yn symbol o 
gryfder parhaus yr iaith Gymraeg a 
barddoniaeth.  

Noddir Cadair Eisteddfod y 
Garreg Las 2026 gan Awdurdod 
Parc Cenedlaethol Arfordir Penfro.  

Tomos Lewis yw dylunydd a 
gwneuthurwr y gadair eleni. 

“Mae fy nghadair wedi cael ei 
ysbrydoli gan dirwedd, hanes a 
diwylliant ardal y Garreg Las. Mae 
cefn y gadair wedi ei chreu trwy 
uno tri darn o goed derw i 

gynrychioli tair Sir yn uno i gynnal 
yr Eisteddfod am y tro cyntaf. 
Mae’r gadair hefyd yn cynnwys 
carthen Cymreig o Felin Tregwynt 
ac amlinell y Preselau yn amlwg ar 
y cefn.” 

 
Taith gerdded wyllt ar ymyl y 
dibyn 
Mae Llwybr Arfordir Penfro yn 
ystumio drwy 186 milltir o'r 
golygfeydd arfordirol mwyaf 
dramatig a heb eu difetha ym 
Mhrydain. O dywod euraidd Traeth 
Poppit i frigiadau garw Trwyn 
Cemaes, mae'r dirwedd yn wyllt, 
yn hardd ac yn gwbl fythgofiadwy. 
Dyma un o rannau mwyaf heriol 
Llwybr yr Arfordir (mae esgidiau 
cerdded da yn hanfodol!) ond mae 
hefyd yn cynnig y golygfeydd 
gorau, lle bydd pob cam yn eich 
cyfareddu. 
 
Crwydro llwybrau cyn-
hanesyddol 
Mae Bryniau’r Preseli yn lle llawn 
dirgelwch a harddwch syfrdanol, 
wedi'u trwytho mewn straeon am 
orffennol pellennig Cymru. Credir 
bod y cerrig gleision sy'n ffurfio'r 
cylch mewnol yng Nghôr y Cewri 
wedi dod o'r dirwedd garw hon, 
gan ychwanegu at ei naws o 
arwyddocâd hynafol. Yn frith o 
olion cyn-hanesyddol, mae'r ardal 
yn gartref i ryfeddodau fel Pentre 
Ifan - y ddolmen Neolithig fwyaf, 
sydd yn y cyflwr gorau, yng 
Nghymru. 

 
Archwilio calon gudd Nanhyfer 
O dan lethrau Carn Ingli, mae 
pentref Nanhyfer yn fan lle mae 
chwedlau a hanes yn gwaedu i 
mewn i'w gilydd - yn llythrennol. 
Mae coeden ywen hynafol y 
pentref, sy’n gwaedu nodd coch 
bob blwyddyn, wedi denu 
pererinion a beirdd fel ei gilydd ers 
tro byd. Am gyfnod byr tanllyd yn 
y 12fed ganrif, roedd y pentref 
tawel hwn wrth galon brwydr yr 
Arglwydd Rhys am bŵer. Cafodd y 
castell ei gipio ganddo ac 
ailadeiladodd y castell yn ystod ei 
ymgyrch i sicrhau rheolaeth 
Gymreig yn y rhanbarth - stori am 
uchelgais, gwytnwch a siapio 
hunaniaeth Gymreig sy'n dal i 
adleisio ar draws y dyffryn. 
 
Dringo Mynydd yr Angylion 
Yn sefyll uwchben tref arfordirol 
brysur Trefdraeth, mae Carn Ingli - 
Mynydd yr Angylion - sy’n cynnig 
un o'r golygfeydd mwyaf trawiadol 
yng Nghymru. Mae’r ardal yn llawn 

chwedlau ac atgofion, ac ar un adeg 
roedd yn gartref i fryngaer cyn-
hanesyddol. Mae chwedl leol yn 
honni bod Sant Brynach wedi dringo 
yma i siarad â'r angylion. Gallwch 
gerdded o ganol y dref, gan fynd 
heibio i rostir digysgod, merlod sy'n 
pori, a meini hirion sy'n hŷn na'r iaith 
ei hun. Ar ddiwrnod clir, mae'r 
olygfa'n ymestyn ar draws Bae 
Ceredigion i Eryri. 
 
Ymweld â dinas leiaf Cymru 
Mae Tyddewi wedi denu pererinion, 
beirdd a chrwydrwyr ers tro byd - ac 
mae'n dal i sïo gyda phresenoldeb ei 
nawddsant. Yn ei chanol mae'r 
gadeirlan drawiadol o'r 12fed ganrif, 
a adeiladwyd mewn pant i'w chuddio 
rhag y Llychlynwyr, ac sy'n gartref i 
ganrifoedd o addoli, gwrthryfel a 
gwytnwch tawel. Y tu allan i'r ddinas 
mae Bae Santes Non, man geni Dewi 
Sant ei hun, yn ôl y sôn. Yma, mae 
adfeilion capel bach sy'n glynu wrth 
y clogwyni uwchben y môr, a 
ffynnon sanctaidd sy'n dal i greu 
swigod wrth ymyl y llwybr - man 
heddychlon, llawn chwedlau a 
golygfeydd godidog. 
 
Camwch i mewn i gelf a 
thirwedd 
Oriel y Parc, Canolfan Ddarganfod y 
Parc Cenedlaethol, yw’r lle perffaith i 
ddechrau eich antur yn Nhyddewi, 
gerllaw’r Gadeirlan a’r arfordir. Y tu 
mewn i'w waliau cerrig crwm fe 
welwch fwy na mapiau a llwybrau 
cerdded - mae hon hefyd yn oriel 
Gradd A, sy'n cael ei rhedeg mewn 
partneriaeth ag Amgueddfa Cymru. 
Mae arddangosfeydd yn newid drwy 
gydol y flwyddyn, gyda gwaith gan 
artistiaid lleol sydd wedi'i siapio gan 
yr arfordir a'r straeon sy'n deillio 
ohono. 
 
Dilynwch ôl troed eich 
cyndeidiau 
Ym Mhentref Oes Haearn Castell 
Henllys, nid yw hanes yn cael ei 
arddangos y tu ôl i wydr - mae'n 
cael ei fyw, ei deimlo a'i danio yn 
aelwyd y tŷ crwn. Wedi'i lleoli mewn 
coetir uwchben Afon Nyfer, saif y 
fryngaer hon, a ailadeiladwyd ar 
union safle'r gwreiddiol, gyda'i thai 
crwn wedi eu codi ar sylfeini hynafol. 
Mae dehonglwyr mewn gwisgoedd 
yn dod â'r Oes Haearn yn fyw gyda 
straeon, sgiliau ac arddangosiadau - 
o bobi bara fflat i greu tân â llaw. 
 
Darganfydd wch fwy am  
Eistedfod y Garreg Las yn 
https://eisteddfod.cymru/2026

Pethau i'w Gwneud wrth Ymweld  
ag Eisteddfod y Garreg Las

Crwys Nanhyfer / Nevern Cross

Pentre Ifan

Eglwys Gadeiriol Tyddewi 
St Davids Cathedral
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Every August, Wales comes 
alive with music, poetry, and 
pageantry – and in 2026 the 
National Eisteddfod will be 
celebrating a very special 
milestone. From 1 to 8 August, 
Eisteddfod y Garreg Las marks 
850 years since the very first 
Eisteddfod, held by Lord Rhys at 
Cardigan Castle in 1176. 

Known as the largest cultural festival 
in Europe, the National Eisteddfod is 
a celebration of creativity, language, 
and community, drawing more than 
100,000 visitors every year. This 
year’s festival is set against the 
stunning backdrop of ‘y Garreg Las’ 
– a region named after its distinctive 
bluestone and embracing 
Pembrokeshire, South Ceredigion, 
and West Carmarthenshire. 

Step beyond the Maes and you’ll 
discover why this corner of Wales 
has inspired music, poetry and 
storytelling throughout the centuries. 

 
The Chair 
Winning the Chair is the highest 
honour a poet can achieve at the 
Eisteddfod. The prize is given for an 
awdl – a long, ambitious poem 
written in cynghanedd, the 
centuries-old system of sound-
patterns unique to Welsh, full of 
alliteration, internal rhyme and 
precise rhythm. 

The ceremony is one of the great 
moments of the festival. The 
Archdruid announces the result and, 
if there is a winner, the poet is led to 
the stage to be ‘chaired’ – seated on 
the bardic chair made specially for 
that year’s Eisteddfod. 

Each chair is different, often 
reflecting the character of the host 
region, and has come to symbolise 
the continuing strength of Welsh 
language and poetry.  

The Chair for Eisteddfod y 
Garreg Las 2026 is sponsored by the 
Pembrokeshire Coast National Park 
Authority.  

Tomos Lewis is the designer and 
maker of this year’s chair.  

 
“My chair has been inspired by 

the landscape, history and culture of 
the Bluestone area. The back of the 
chair has been created by joining 
three pieces of oak to represent the 
three counties coming together to 
host the Eisteddfod for the first 
time. The chair also incorporates 
woven coarse cloth from Melin 
Tregwynt and the clear outline of 
the Preselis along the back.” 

Walk the wild edge 
The Pembrokeshire Coast Path 
carves its way through 186 miles of 
the most dramatic and unspoilt 
coastal scenery in Britain. From the 
golden arc of Poppit Sands to the 
jagged outcrops near Cemaes 
Head, the terrain is wild, beautiful 
and utterly unforgettable. This is 
one of the most challenging 
sections of the Coast Path (good 
footwear with ankle support 
essential!) but it also offers the 
greatest rewards, where every step 
brings a new, breathtaking view.  
 
Roam among the ancients 
The Preseli Hills are a place of 
mystery and breathtaking beauty, 
steeped in stories of Wales’ distant 
past. The bluestones that form the 
inner circle at Stonehenge are 
thought to have come from this 
rugged landscape, adding to its 
aura of ancient significance. Dotted 
with prehistoric remains, the area is 
home to wonders like Pentre Ifan – 
the largest and best-preserved 
Neolithic dolmen in Wales. 

 
Explore Nevern’s hidden heart 
Tucked beneath the slopes of Carn 
Ingli, the village of Nevern is a 
place where myth and history 
bleed into one another – quite 
literally. Its ancient yew tree, said 
to bleed red sap every year, has 
long drawn pilgrims and poets 
alike. For a brief, fiery moment in 
the 12th century, this quiet village 
sat at the heart of Lord Rhys’s 
struggle for power. The castle was 
seized by him and he rebuilt the 
castle during his campaign to 
secure Welsh rule in the region – a 
story of ambition, resilience and 
the shaping of Welsh identity that 
still echoes across the valley. 

 
Climb the Mountain of Angels 
Towering above the bustling 
coastal town of Newport, Carn Ingli 
– the Mountain of Angels – offers 
one of the most breathtaking views 
in Wales. Steeped in myth and 
memory, it was once home to a 
prehistoric hillfort, and local legend 
claims that Saint Brynach climbed 
here to speak with the angels. Hike 
from the town centre and you’ll 
pass windswept heath, grazing 
ponies, and standing stones older 
than the language itself. On a clear 
day, the view stretches across 
Cardigan Bay to Eryri. 

 

Visit Britain’s smallest city 
St Davids has long drawn pilgrims, 
poets and wanderers – and still 
hums with the presence of its 
patron saint. At its heart lies the 
stunning 12th-century Cathedral, 
built in a hollow to hide it from 
Viking raiders, and home to 
centuries of worship, rebellion and 
quiet resilience. Just outside the 
city lies St Non’s, said to be the 
birthplace of St David himself. 
Here, the ruins of a tiny chapel 
cling to the cliffs above the sea, 
and a holy well still bubbles beside 
the path – a place of peace, 
legend, and breathtaking views. 

 
Step into art and landscape 
Start your St Davids adventure at 
Oriel y Parc, the National Park 
Discovery Centre, just moments 
from the Cathedral and coast. 
Inside its curved stone walls you’ll 
find more than maps and walking 
routes – this is also a Grade A 
gallery, run in partnership with 
Amgueddfa Cymru – Museum 
Wales. Exhibitions change 
throughout the year, with work by 
local artists shaped by the coast 
and the stories that rise from it. 

 
Follow in the footsteps of  
your ancestors 
At Castell Henllys Iron Age Village, 
history isn’t displayed behind glass 
– it’s lived, felt, and fired in the 
roundhouse hearth. Set in 
woodland above the Afon Nyfer, 
this reconstructed hillfort stands 
on the very site of the original, 
with its circular houses rebuilt on 
ancient foundations. Costumed 
interpreters bring the Iron Age to 
life with stories, skills and 
demonstrations – from baking 
flatbreads to making fire by hand. 
 
Find out more about the 
Eisteddfod at 
http://eisteddfod.wales/festival/ 
2026

Trefdraeth o Garn Ingli 
Newport from Carn Ingli

Things to Do when Visiting 
Eisteddfod y Garreg Las

Foel Drygarn ger Crymych 
Foel Drygarn near Crymych

Castell Henllys

Capel Santes Non 
St Non’s Chapel
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Brwydro yn Erbyn 
Rhywogaethau Ymledol

Tackling Invasive 
Species

Stunning Visitor Attraction overlooking Cardigan Island (200m offshore)! 
Seals and dolphins and the odd puffin, in the wild! 

Feed friendly farm animals! Out-door play area! Large "Ysgubor 

yr Ynys" visitor centre with cafe and Welsh crafts and gifts! 

Bi-lingual information boards, inside and out!

Camping and caravanning site in superb scenery! 
Stunning sunsets! Free Farm Park entry for our campers!

Farm park open daily - 10am to 6pm. 23 March to 13 September 2026. 

10am to 5pm. 14 September to 31 October. Coaches welcome. 

Dogs welcome on leads.
FARM PARK ENTRY PRICES: £5.90 (14years and over), 

£4.90 (2-13years), FREE (under 2years), 

£5.50 (65years and over)
TELEPHONE 01239 612196 / 623637

info@cardiganisland.com and camping@cardiganisland.com
See cardiganisland.com for more information.

Still only £5.90 adults & £4.90 children

Open 33 years

in 2026

With a fantastic range of places to eat 
and drink, views overlooking the boats at 
Milford Marina and the Milford Haven 
Waterway, independent shops, Milford 
Haven Museum, Phoenix Bowl and  
regular events, mean there’s something  
for everyone to enjoy.

Find out more at www.milfordwaterfront.co.uk #visitmilfordhaven

Eat | Shop | Enjoy | Stay

Milford Waterfront is a 
great place for a day out!

Win a £100 voucher 
to spend at Milford 
Waterfront*

*Conditions apply. See online for details. 
Competition closes on 31st December 2026.

To enter visit  
www.milfordwaterfront.co.uk/ctoc 
or scan the QR code

Ceir dros 2,000 o blanhigion 
ac anifeiliaid anfrodorol sydd 
bellach wedi’u sefydlu ledled 
Ynysoedd Prydain. Mae tua 10 
y cant o’r rhywogaethau hyn a 
gyflwynwyd yn datblygu i fod 
yn rhai ymledol. Mae’r rhan 
fwyaf yn setlo heb beri niwed, 
ac mae rhai yn fuddiol hyd yn 
oed. Bydd rhywogaeth ond yn 
cael ei dosbarthu’n un ymledol 
os yw’n peri niwed – i’r 
amgylchedd, yr economi, neu 
gymdeithas.   

Nid yw rhai planhigion yn aros yn 
eu lle. Maent yn lledaenu y tu hwnt 
i ffens yr ardd, neu maent yn cael 
eu taflu’n ddistaw lle nad ydynt yn 
perthyn. Os yw planhigyn yn 
dechrau cymryd drosodd rhannau 
o’ch gardd, mae’n bosibl bod 
ganddo nodweddion ymledol – a 
gall ddod yn broblem os bydd yn 
dianc. 

Yn Sir Benfro, bu’r Awdurdod 
Parc Cenedlaethol yn mynd i’r afael 
ag un o rywogaethau ymledol 
mwyaf adnabyddus y DU: Jac y 
Neidiwr. Yn wreiddiol, cafodd ei 
gyflwyno yn y 1830au i fywiogi 
gerddi, ac mae’r planhigyn hwn 
sy’n tyfu’n gyflym wedi lledaenu ar 
hyd glannau afonydd a 
gwlyptiroedd.   

Bu’r prosiect Pwyth Mewn Pryd 
yn gweithio ers 2015 i’w reoli 
ledled deg dalgylch, gan 
ddefnyddio strategaeth ‘o’r 
ffynhonnell i’r môr’. Mae 
contractwyr, staff y parc a 
gwirfoddolwyr yn parhau i addasu 
eu technegau mewn ymateb i 
ddifrod storm, y tir ac achosion 
newydd o ledaenu – ond mae 
llwyddiant yn dibynnu ar bawb yn 
chwarae eu rhan. Os bydd rhai 
tirfeddianwyr yn optio allan, bydd 
yr ardaloedd hynny na gafodd eu 
trin yn dod yn ganolbwyntiau ail-
heigio. 

Mae Pwyth Mewn Pryd yn 
dangos sut y gall gweithredu 
cynnar, gwaith tîm lleol ac ymdrech 
barhaus ddiogelu ein tirweddau. I 
ddysgu mwy am rywogaethau 
ymledol yng Nghymru, ewch i 
www.gov.wales/invasive-species, 
neu gallwch ganfod diweddariadau 
lleol yn 
www.arfordirpenfro.cymru/gwarch
odaeth/rhywogaethau-estron-
goresgynnol/. 

Gofynnir i arddwyr ledled y DU 
fod yn wyliadwrus. Os ydych yn 
sylwi ar blanhigyn anfrodorol yn 
dechrau lledaenu neu’n dod yn 
anodd ei reoli, adroddwch hyn yma 
www.plantalert.org. Gall camau 
cynnar wneud gwahaniaeth. 

 

There are over 2,000 non-
native plants and animals now 
established across the British 
Isles. Around 10 percent of 
these introduced species go 
on to become invasive. Most 
settle in without causing harm, 
and some are even beneficial. 
A species is only classed as 
invasive if it causes damage – 
to the environment, the 
economy, or society. 

Some plants don’t stay put. They 
spread beyond the garden fence, 
or are quietly dumped where they 
don’t belong. If a plant is starting 
to take over parts of your garden, 
it may have invasive traits – and 
could become a problem if it 
escapes. 

In Pembrokeshire, the National 
Park Authority has been tackling 
one of the UK’s most recognisable 
invasive species: Himalayan 
balsam. Originally introduced in 
the 1830s to brighten up gardens, 
this fast-growing plant has taken 
hold along riverbanks and 
wetlands. 

The Stitch in Time project has 
been working since 2015 to control 
it across ten catchments, using a 
‘source to sea’ strategy. 
Contractors, National Park 
Authority staff and volunteers 
continue to adapt techniques in 
response to storm damage, terrain 
and new outbreaks – but success 
depends on everyone doing their 
part. If some landowners opt out, 
those untreated areas become 
reinfestation hotspots. 

Stitch in Time shows how early 
action, local teamwork and 
sustained effort can protect our 
landscapes. To learn more about 
invasive species in Wales, visit 
www.gov.wales/invasive-species, 
or find local updates at 
www.pembrokeshirecoast.wales/in
vasive-non-native-species. 

Gardeners across the UK are 
being asked to stay alert. If you 
notice a non-native plant in your 
garden starting to spread or 
become difficult to manage, report 
it at www.plantalert.org. Early 
action makes all the difference. 

In Partnership with

Mewn Partneriaeth â 

Clymog Japan 
Japenese knotweed

Jac y neidiwr 
Himalayan balsam

Ariennir y prosiect hwn gan y Rhaglen 
Rhwydweithiau Natur. Mae’n cael ei 
gyflawni gan y Gronfa Dreftadaeth, ar 
ran Llywodraeth Cymru. 
 
This project is funded by the Nature 
Networks Programme. It is being 
delivered by the Heritage Fund, on 
behalf of the Welsh Government.












































